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GENERAL PREFACE

FOREWORD

This book is the result of a long collaboration between myself and Peter Pepper, which began in 2002, though each of us had been interested in the Falkland Islands for a long time, I from the late 1960s, Peter from the 1980s. Since I live in Germany and Peter in Britain, it has been a long-distance effort conducted by email, telephone and post, and we have hardly met at all face to face – only for a couple of hours in 2002, several days in 2008, and a single day in 2009. Since 2009 we have not met at all, though our collaboration has been continuous.

In December 2007 the Argentine Embassy in London organised a seminar entitled “Argentine Rights and Sovereignty” at the London School of Economics (LSE), chaired by Professor George Philip, at which the Argentine claim to the Falkland Islands was publicly presented in Britain for the first time. The statements made at that seminar by the Argentine participants contained some serious historical errors, as did the accompanying official pamphlets published by the Argentine government. Peter and I therefore held a seminar at the LSE in May 2008, also chaired by Professor Philip, in which we refuted those errors, and we put a 40-page paper online entitled Getting it right: the real history of the Falklands/ Malvinas, with its Spanish translation Más Allá de la Historia Oficial: La Verdadera Historia de las Falklands/ Malvinas [“Beyond the Official History: the True History of the Falklands/ Malvinas”].

In that paper we published historical materials that demonstrated the falsehood of many Argentine statements both at the seminar and in the official pamphlets, and we refuted many of the standard errors in Argentine (and British) accounts of the history and legal status of the Falkland Islands. On page 1 we announced that it was a “highly condensed version of a detailed (1,000-page) study of the subject, The Falklands Saga (forthcoming, probably 2009)”.

Four years later, that “detailed study” had still not appeared, but we had not been inactive – in May 2012 we published a 10-page online paper entitled False Falklands History at the United Nations: How Argentina misled the UN in 1964 – and still does, followed in September 2012 by its Spanish translation, Historia falsa sobre las Falklands/Malvinas ante la Organización de las Naciones Unidas: Cómo la Argentina engañó a la ONU en 1964 – y sigue haciéndolo. That paper examined and refuted the multitude of errors and fallacies in an influential speech delivered at the UN in New York by the Argentine representative José María Ruda on 9 September 1964 (analysed in volume 3 of this book, section 24.25), which marked the beginning of a new stridency in Argentina’s presentation of its claim to the Falklands. Some of the errors we refuted in both papers were the same of course, since Argentina has continued to present a false version of the history and legal status of the Falklands, but our papers were quite different in focus and in scope.

By 2012 Getting it right had got out of date (for example, the islands’ constitution had changed), so in mid-2012 we took the Spanish version down from the Internet, and in mid-2013 the English version too. We took down False Falklands History from the Internet, in both English and Spanish, in 2016, and we intend to replace it with a much more detailed account.

We were therefore surprised and flattered when in March 2016 Professor Marcelo Kohen, a leading Argentine international lawyer, professor of international law at the University of Geneva, Switzerland, published together with Facundo Rodríguez, an Argentine lawyer specialising in international law, a small-format 300-page book in Buenos Aires attacking us personally and purporting to refute what we said in our two online papers, entitled Las Malvinas entre el derecho y la historia: Refutación del folleto británico “Más allá de la historia oficial. La verdadera historia de las Falklands/Malvinas” [“The Malvinas between law and history: Refutation of the British pamphlet ‘Beyond the official history. The True History of the Falklands/Malvinas’ ”]. On 2 May 2017 Kohen and Rodríguez placed an English translation of their book online, The Malvinas/ Falklands between History and Law: Refutation of the British Pamphlet “Getting it Right: The Real History of the Falklands Malvinas”. That translation also appeared as a print-on-demand book in July 2017.

We had continued to work on The Falklands Saga all the time in the background, but Kohen and Rodríguez forced us to call a temporary halt. In their work Kohen and Rodríguez purported to “refute” our two papers, but their book is nothing like a refutation of our work, and it is not “true history” at all – it is riddled with historical errors, fallacies, omissions, and legal distortions. Its portrayal of the history and legal status of the Falklands is so far from the truth that we felt we could not allow it to stand unrefuted, so we wrote a full-length book to set the record straight. The result appeared in March 2020, a much larger book of 360 pages, in A4 size, entitled Falklands Facts and Fallacies,1 of which I wrote the text, based on decades of work by Peter and myself. That book comprehensively refuted the mass of historical and legal errors in the work of Kohen and Rodríguez, with abundant documentation. The work on it was done jointly by Peter and me, as we explain in its Introduction, and we were defending ourselves jointly, as “Pascoe and Pepper”, against the attacks by Kohen and Rodríguez, so the text of that book uses “we”, “us” and “our”, but the work was not evenly apportioned between us – the lion’s share of the background research was done by Peter, with contributions from me, while the actual text was written by me, which is why I appear as sole author on the front cover.

Much the same is true of this present work, The Falklands Saga. Peter again did the lion’s share of the background research, in Argentina, Uruguay, the United States, London, Cambridge and Stanley. Without Peter’s many years of research in Argentina, beginning in the 1980s, this book (and Falklands Facts and Fallacies) would never have been possible. From 2002 I too started archival research, as opposed to merely reading books: I consulted archives and libraries in Munich, Paris, Stanley, London and Cambridge, so I have also contributed a portion of the documentary research.

But the writing of the text has been done entirely by me, so that only my name appears on the front cover, and I write in the first person singular. I am deeply indebted to Peter for his work and his encouragement, and would like to take this opportunity to thank him for his collaboration. I am the “only begetter” of the text as it stands; all its felicities (if there are any) are to my credit, and all its errors (if there are any) are to my shame alone.

Graham Pascoe

March 2022


Note on the second (Standard, print-on-demand) edition

This second edition has been thoroughly revised and updated, and contains a number of corrections, additions and improvements. The most significant changes concern William Smyley, especially in vol. 1, section 11.56, and vol. 3, section 17.10. In all the (very few) cases of difference between the first and second editions, the second edition naturally corrects and supersedes the first edition. A cumulative list of corrections for all four volumes will be found in Volume 5.

Graham Pascoe

January 2024
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INTRODUCTION

In common with many other places, the Falkland Islands have suffered at the hands of the historian.1

… history cannot be written without criticism, any more than an omelette can be made without breaking eggs.2

… ’tis Ambition enough to be employed as an Under-Labourer in clearing the Ground a little, and removing some of the Rubbish, that lies in the way to Knowledge…3

The proper role for historians… is to challenge and even explode national myths.4

I have learned that nonfiction can be quite adventurous, even rebellious, to write.5

Why another book on the Falkland Islands? Surely their inhabitants are already outnumbered by books as well as sheep? And surely the facts about the Falklands are well enough known by now? So why yet another book? And why such a big one? Why two million words?6

The answer is simple: to set the record straight. There are so many myths and half-truths scattered among the many books and articles on the islands that the record has been left anything but straight and the story has never been told as it deserved to be. I hope that this book will lay to rest the most corrosive untruths that have been repeated ad nauseam for decades, and that the extraordinary story of the Falklands and their people will come to be told as it really was.

That hope is tricky to fulfil. There are two rival versions of the islands’ history, one British, one Argentinian, each coherent in itself and each convincing – provided it is read without the other. Each survives by omitting parts of the story completely, emphasising some aspects at the expense of others, and by presenting as facts some things which are not facts. Both versions of the story contain some of what Oliver Rackham calls “pseudo-history”. In discussing some commonly held but erroneous opinions on the history of woodlands in Britain, he says:7

All this… forms a consistent, logical, and widely accepted story – which, however, cannot be sustained from the records of actual woods or Forests. It is a pseudo-history which has no connexion with the real world, and is made up of factoids. A factoid looks like a fact, is respected as a fact, and has all the properties of a fact except that it is not true.

Pseudo-history is not killed by publishing real history. In a rational world, this might lead to a controversy in which either the new version was accepted or the old version was shown to be right after all. In our world, … either the old version is re-told as if nothing had happened, or authors try to combine the two versions as if both could be true at once. Pseudo-history is not static but alive and growing… new factoids are even now being devised and added to the temple of Unreason. It wins ground at the expense of real history.

Ironically, the word “factoid” has itself become something of a factoid – it is widely but wrongly believed, especially in America, that it means a small piece of (usually arcane) information, i.e. correctly a “factlet” (see footnote above). So, to my regret, I have felt constrained to eschew the word “factoid” and use “myth” instead, which is less likely to be misunderstood. 

Some of the myths in the history of the Falklands are so long-standing and deep-seated that I have had to go into much more detail than usual in an effort to place the history of the Falklands on a solid basis of fact. I have paid special attention to the first discovery of the islands in the early 16th century and the pivotal years from 1811 to 1850 (which I call “the Years of Confusion”), though other parts of the story have also received a long-overdue retelling and several aspects are covered here for the first time. 

Why “The Falklands Saga”? Simply because the history of the Falklands is a succession of sagas: the saga of their original discovery; the saga of the dispute over possession of the islands in the 1760s and 1770s (the “First Falklands Crisis”), first between France and Spain, then between Britain and Spain; the sagas of their various settlements speaking at least three different languages; of the sufferings and survival of Captain Charles Barnard and his companions, marooned in the islands for over a year in 1813-14; of Louis Vernet’s epic struggle to set up his establishment at Port Louis in 1826-9; of the survival of the settlement in the face of violence and murder in 1832-3; of the dispute in 1831-4 (the “Second Falklands Crisis”), first between Argentina and the United States, and then between Argentina and Britain; of the three evacuations of children from Stanley to other parts of the islands in 1914, 1942 and 1982; and of the heroism of those on both sides who fought in the Falklands War in 1982 (the “Third Falklands Crisis”).

And of course there is the saga of the dispute between Britain and Argentina over the possession of the islands. The Falklands case is discussed in many works on international law, though always based on a false version of the islands’ history. But history is the raw material of justice, and no correct judgement can be based on bad history, whether it be the history of an ordinary crime or the history of a whole country such as the Falkland Islands. Discussion of the Falklands dispute has been hampered by a dearth of original research and analysis, since many authors of books and articles have done no research and have simply rehashed the accounts in previous works. The resulting hotchpotch of myths and genuine facts can only be sorted out by returning to the original documents, many never printed at all before, others not for a long time, or never before in English.

Peter Pepper and I have consulted manuscripts in archives in Argentina, Britain, the Falklands, France, Germany, the United States and Uruguay, and printed works written in every century from the 15th to the 21st inclusive, published in Argentina, Australia, Brazil, Britain, Bulgaria, Canada, Chile, the Falklands, France, Germany, Gibraltar, Iceland, Ireland, Italy, Mexico, the Netherlands, New Zealand, Peru, Portugal, Russia, Seychelles, South Africa, Spain, Switzerland, Turkey, the United States and Uruguay, which are listed in the Bibliographies in the appropriate volumes of this work. I have translated parts or all of some texts into English from Spanish, French, German, Italian, Latin and Dutch, and book titles or phrases from Icelandic, Danish, Russian, Portuguese, Greek and Welsh, in descending order of quantity but I hope not of quality. Some hitherto unpublished sources, principally manuscripts but also recordings and even groups of people, bear no distinctive names, so I have coined names for them, such as “the Belleville affidavits”, made by “the Belleville men” (chapter 11), or the “FIRS interview 2006” (vol. 3, chapter 24). 

To examine those sources has often involved “analysing two pasts”, in David Reynolds’s phrase.8 I have tried, first, to reconstruct the history of what actually happened, sometimes from documents stained by exposure to the Falklands climate – for example, part of Thomas Helsby’s journal (1833) was written under a sail pegged into a peat bank on Turf Island in Berkeley Sound   while the writer was fleeing for his life (vol. 2, chapter 13). And secondly, I have tried to describe the way in which that history has been written – much of it by authors copying inaccurately from works that were already inaccurately copied from other works, many of which were full of pseudo-history.

I make no apology for repeating some things where it seemed appropriate, probably more than in most works – I suspect that many readers will “dip into” the book rather than reading it from end to end, and things repeated will have a better chance of being found. The Preface of the current online edition of Erskine May (the comprehensive guide to Parliamentary procedure) excoriates “the vice of repetition and the evil of internal contradiction”9 – I plead guilty to the vice of repetition, but I hope I am innocent of the evil of internal contradiction.

Some original sources reveal important aspects which have hitherto been disregarded – for example, no previous book has examined in detail the way in which Argentina first dropped and then abandoned its claim to the Falklands in the 19th century (chapters 16 and 18). Argentina’s case does not survive detailed examination, but that does not mean that Britain emerges unscathed from the account given here; there are plenty of myths in British works on the Falklands (including, sadly, the first chapter of The Official History of the Falklands Campaign by Sir Lawrence Freedman), and Britain’s behaviour towards the islands and their people, and towards some other British territories, has on occasion been inexcusable. It is sometimes claimed that the Falklands case is unique, but it shows clear parallels with several other territorial disputes, such as those involving Heligoland, the Chagos Islands, Kosovo, the Iraqi invasion of Kuwait in 1990 and the Libya-Chad case of 1994, all of which are discussed in this book (vol. 3, chapters 19 and 25, and vol. 4, chapters 29, 30 and 32).

The account presented here is fairly strictly chronological, which has good and bad sides to it. I have in no sense written a “comprehensive history” of the Falkland Islands – this book is much too tiny for that. It is not a coffee-table book (or at least, not a very good one), but nor is it a history in the conventional sense; it is a “critical study”, which focuses on aspects of the islands’ history which required reappraisal, plus some others that have an “epic” or “saga-like” quality. In some places this book is therefore more like anthology than history. For reasons of time and space, and to my regret, it covers some important aspects less than fully: it says much too little about the Falkland Islanders themselves; it gives little military detail in the account of the Falklands War (vols. 3 and 4, chapters 26, 27); it says little about the three most recent decades in the islands, and next to nothing about sheep-farming (an epic activity if ever there was one). I do not purport to recount the full history of the population, development and administration of the islands; I leave that to others who have the time, and the space, to do so. There is plenty of scope for future historians of the Falklands.

If parts of this study read like a detective story, it is because a good deal of careful detective work has been needed to distinguish the islands’ real history from their pseudo-history – all historians have to be detectives, just as all detectives have to be historians. It has often been entertaining to watch myths meandering from one book or article to another, mutating and giving birth to litters of new untrue offspring on the way (section 10.19 examines some particularly egregious examples), but real history is actually much more fun, and unlike pseudo-history it really happened. The truth often has a hard struggle against well-established fiction, but I take heart from the fact that Oliver Rackham’s work has done a great deal to dispel the pseudo-history of Britain’s woodlands and to make their real history more widely known. I venture to hope that the same will be true of this book and the real history of the Falkland Islands.

Finally, I wish to emphasise that this book is not an official publication; it is the work of an interested amateur working in Germany. My views and findings do not coincide precisely with any official standpoint, but I have considered the available evidence in detail for many years, and believe that my conclusions reflect the verdict of history and of international law.

A note on names, languages and translations

“What’s in a name?” asked Juliet.10 This question is particularly relevant to the Falklands, which in the course of their history have been blessed (if that is the right word) with a wide repertoire of names – a selection of them are illustrated in chapter 3, figure 3.1a. The use of a name says nothing about legitimacy, possession or sovereignty – the French call the Isles of Scilly « Les Îles Sorlingues », and the Germans call Tierra del Fuego „Feuerland“, without implying the slightest claim to sovereignty. In this book, names are treated in a non-dogmatic, commonsense way; in the text the islands are called “the Falklands” or “the Falkland Islands”, but the usual Spanish name “Malvinas” is used in quoting from Spanish-language sources, without implying acceptance of any territorial claims.

The local place-names reflect the islands’ fascinating and complex history – there are a few early French names, a couple of early Spanish names, there are English names everywhere both old and new, and there are some Spanish names on East Falkland dating back to the 1840s. The English language has a long history in the Falklands going back over three centuries: “Falkland Sound” (1690) antedates all the French and Spanish place-names, and the name “Falkland Islands” was first used over three hundred years ago in December 1708 (January 1709 by the New Style calendar), more than a decade before the French name « Îles Malouines » and fifty years earlier than the Spanish name “Islas Maluinas” (which only became “Malvinas” in the early 19th century). By December 1766 there were French place-names on East Falkland and many English place-names all round the islands – but not a single Spanish name anywhere. Despite that, or because of it, the Argentinians set out in 1982 to sweep away the historic English place-names, with the exception of Darwin and Fitzroy, and not only revived some old Spanish names but introduced many new ones. The new names have no history; they are not Spanish names but Argentine names, whose purpose is to make the islands “look Argentinian”. They are briefly analysed in vol. 3, chapters 23 and 26, and vol. 4, chapter 27.

Other names as well as place-names have suffered from the Hispanicising tendency of all Spanish-speaking authors, whatever their nationality. Thus in Argentine accounts Mathew Brisbane becomes “Mateo Brisbane”, and his ship in late 1826, the Prince of Saxe Coburg, becomes El Principe de Sajonia Coburgo.11 This distorts the history of the English-speaking presence in the islands and gives it a spurious Spanish flavour. Names are not translatable; one might as well refer to the cartographer Juan de la Cosa as “John of the Thing”, or to the composer Giuseppe Verdi as “Joseph Green”. And “Carlos”, “Charles” and “Karl” are different names, not versions of the same name. As far as possible I therefore avoid Anglicising names – I refer, for example, to “João II” of Portugal rather than “John II”. Many Argentine authors are strikingly bad at spelling English names, but English-language authors are no better, as they tend to omit all accents on Spanish names. I have made every effort to use and spell names correctly.

I follow increasingly general modern practice in retaining many foreign titles and ranks in their original form without “translating” them – a French comte is not the same thing as a British earl or a German Graf. However, in Spanish “capitán” is often used for brevity for “capitán de navío”, “capitán de fragata” and “capitán de corbeta”, which are strictly equivalent to captain, commander and lieutenant-commander in the Royal Navy, or colonel, lieutenant-colonel and major in the Royal Marines. To call them all “capitán” is permissible (though imprecise), and I do so to save space, but to call them all “captain” in English would be misleading.

Though I treat “Falklands” and “Falkland Islands” as plurals, both names are now often treated as a singular like “the United States”, e.g.: “the Falklands is…” or even “the Falkland Islands is…”. This usage is almost a century old (the first indubitably genuine case I have come across is from 1918, though the very earliest example dates from 185312), and is spreading – in his first Christmas message to the Falklands in 2010, Prime Minister David Cameron said “The Falklands is one of our most important overseas communities”.13 This will no doubt become commoner as the outside world comes to see the islands less as a geographical term than as a country in its own right – a small country, and not an independent one (or at least not yet), but a country all the same. As an adjective I use “Falklands”, as in “a Falklands accent” (by contrast, “a Falkland accent” is the accent of the town of Falkland in Scotland). The two main islands are normally called East Falkland and West Falkland, and I call them so here, but they are sometimes used with an article: “the East Falkland”; “the West Falkland”, and readers will find several examples quoted in these pages ranging from the 1830s to the 1980s. My impression is that the great majority of people both inside and outside the islands pronounce the first syllable of the islands’ name with a silent “L”, rhyming with “walk” and “talk”, though a few people use a perhaps Scottish-influenced pronunciation in which the first syllable rhymes with “doll” with a “k” added; that was how Rex Hunt pronounced it. I prefer the majority pronunciation rhyming with “walk”.

The islands’ inhabitants generally prefer to be called Falkland Islanders, though for over a century and a half they have sometimes been called Falklanders – the first reference to “Falklander” in the Oxford English Dictionary (OED) is from the Encyclopaedia Britannica of 1879, but the term was used at least as early as 1854 (see vol. 2, section 16.34). Since about 1890, native-born Falkland Islanders have sometimes been called “Kelpers”, from the kelp that grows around their islands – the name arose in the islands in the 1890s, but has fallen out of favour since it is so often used pejoratively in Argentina to mean not only “Falkland Islander” but also “second-class citizen” (see section 1.4).

The islands’ capital is known either as “Stanley” or “Port Stanley”; it seems the original name envisaged by Governor Moody in the 1840s was “Stanley”, but “Port Stanley” followed soon afterwards. Both forms have their proponents in the islands. I generally use “Stanley” to save space, but retain “Port Stanley” in quoted documents. In Falklands usage the hill near the northern end of Falkland Sound is always “Fannings Head” with an “s”, and I call it so here, although most British works call it “Fanning Head” since it is so marked on British maps. However, “Sapper(s) Hill” near Stanley is used in the islands both with and without an “s”. Burnside House and Burnside Pond near the north end of the Darwin isthmus are both incorrectly spelt “Burntside” on the large-scale British Ordnance Survey maps used during the Falklands War (by both sides!), which is followed by some books too. The name was originated by shepherds in the 1840s, some of whom were Scots and used “burn” to mean stream.

After consulting reference works and academic colleagues, I have decided that except in quotations I shall use “Argentinian” for the noun and the predicative adjective (at the end of a phrase), and “Argentine” as the attributive adjective (before a noun); this seems to be the most general usage among careful users of English who have not been influenced by Spanish.

I use the former name “Public Record Office” (PRO) rather than the new name “The National Archives” (TNA) which it has officially borne since it was combined with the Historical Manuscripts Commission and the Office of Public Sector Information in April 2003. I am not alone in finding the new name unsatisfactory.14 Many countries have National Archives, but most are sensible enough to include the country’s name, e.g. “The National Archives of Slovenia”, “The National Archives of Malta”, and others. “Public Record Office” does not mention the country’s name either, but at least it is unambiguous, and in the absence of a sensible name such as “The British Archives”, it is better. Ships are “she”, as in the Royal Navy.

As far as possible I have allowed people to speak in their own words rather than in paraphrases, and have retained their original spelling and punctuation, even (especially!) where it is eccentric. The result is a selective compendium of significant texts on the history of the Falklands, many of which are printed in extenso in the relevant chapters or the Appendices. There have long been several such compendiums in Spanish, totalling several thousand pages mostly reflecting the “standard” Argentine viewpoint (those works are listed in the Bibliography); this book attempts to redress the balance somewhat by providing the first compendium of Falklands-related texts in English (and in many cases also in the original languages where different). Unless specifically mentioned, all transcriptions are my own, taken direct from the original documents, not from any of the published collections of documents or from other works, and I have done my level best to reproduce all quoted texts exactly as they stand in the original, adding “[sic]” where the original is somehow eccentric, and I have been scrupulous in placing suspension points (i.e. three dots: …) whenever I have omitted a passage for brevity. There are no “silent omissions” – where there are no suspension points, there is no omission from the original, and all suspension points already present in the original are indicated as such in footnotes. All translations are by me unless otherwise stated. All sources are scrupulously indicated; full references are given to all sources except for general history not specific to the Falklands,15 and most works quoted in several chapters are given bibliographies on their first occurrence in each chapter (thereafter only author and date).

I use different quotation marks for different languages – French words and quotes are placed between « guillemets », German words and quotes in „Anführungszeichen“, Dutch words and quotes in „aanhalingstekens”, while English and Spanish words and quotes are in “double quotation marks”. I hope this practice will spread. The use of single quotes, sadly all too common in British works, is an abomination since a concluding quotation mark is identical to an apostrophe, and some quotes contain a plural possessive, which looks like the end of the quote and confuses the reader.

To assist somewhat in shepherding the reader through the story, I constantly give the dates of the events described, having struggled through many history books whose authors go on infuriatingly for page after page without disclosing what date they are referring to.

I apologise for the lack of indexes, but if each volume had had a separate index, the first 4 volumes would have been even longer, heavier, later, and more expensive than they already are, and all would have to be consulted to find some things, since certain important topics are mentioned in all of them. A full index to volumes 1-4 is planned as volume 5, but to compensate somewhat, pending its appearance, each volume includes a table of contents giving the chapter headings in all 4 volumes, and I have also peppered the text with internal cross-references – no doubt too many for some readers, too few for others. I hope they will agree to differ.

Graham Pascoe

January 2024
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CHAPTER ONE

Geography; landscape; climate; flora and fauna

“How big the islands are!”1

1.1 Geography

The single most important factor that affects history is geography. The maps in Plates 1-3 set the scene for the historical events to be recounted below, and the brief description of landscape and natural history in this chapter places those events in their environmental context.

The Falklands are a group of islands in the South Atlantic lying between latitudes 51° 00´ and 52° 25´ South, and longitudes 57° 25´ and 61° 25´ West, with a maximum extent from north to south of 179.5 kilometres and from east to west of 214 kilometres. The central point in the archipelago, from which fishing limits and conservation areas are calculated, is taken to be at 51° 40´ South, 59° 30´ West.2 The most northerly point in the islands, the north-west tip of Jason West Cay, is also the most westerly; the easternmost point is Cape Pembroke near the capital, Stanley, and the extreme southern point is the southern tip of the outlying Beauchene Island. 

There have been many estimates of the total number of islands, ranging from seven3 through “nearly ninety”4 and “138”5 to “about 200”,6 but the true figure has only recently been established. After a 15-year survey started in 1985 by the Falkland Islands Foundation, Robin Woods concluded that there are 750 islands in the archipelago: the two main islands, East Falkland and West Falkland, and 748 offshore islands (449 of them named). In addition there are 32 islands in freshwater lakes or ponds within other islands; if one were to include those, there would be a grand total of 782 islands.7 Eleven islands are at present permanently inhabited: East and West Falkland, and Bleaker, Carcass, George, Lively, New, Pebble, Saunders, Weddell, and West Point Islands.8 The whole of the islands apart from Stanley is known as the “Camp”,9 which is divided into about 80 individual farms or “stations”, as they are called in the Falklands.

Plate 1 depicts the Falkland Islands and part of the coast of Argentina with circles drawn to indicate distances of 150 and 200 nautical miles from the extremities of the Falklands and from extreme points on the Argentine coast. The map is entirely unofficial and the lines indicate mere distance; they do not mark or imply any zones claimed by Britain, the Falklands or Argentina.10 On a map of the South Atlantic, the Falklands may look near to Argentina, but they are actually on average around 500 kilometres (about 310 miles) from the Argentine coast. A circle 200 nautical miles in radius from the extreme south-westerly point in the Falklands (Cape Percival on Beaver Island) only overlaps a small piece of Argentine territory (part of Isla de los Estados/Staten Island), while circles of 150 nautical miles radius drawn from the Falklands and Argentina touch no land at all, and only overlap in the sea midway between the islands and Argentina. By contrast, circles of 150 nautical miles (let alone 200) drawn almost anywhere from the coasts of European countries would cover large parts of other countries; in Europe, only Iceland is so isolated that arcs drawn 150 nautical miles from its coasts run entirely in the sea. 

The map hints at the enormous size of Argentina, the world’s eighth largest country at 2,780,400 sq. kms11 – eleven and a half times the size of Britain, or over three times as large as France and Germany put together. Transferred to the northern hemisphere at the same latitude, Argentina would extend from Denmark down across Europe to the middle of the Sahara desert in southern Algeria. What the map does not show is that right round the world at the latitude of the Falklands, there is no other land apart from the tip of the South American continent. If one were to set off due east from Cape Pembroke, one would encounter no land for 12,745 miles (some 20,400 kilometres), until after almost circumnavigating the globe one would reach the Nelson Strait on the west coast of Chile. South Africa, Australia and New Zealand are all much further north, and the only other land further south is the Antarctic continent and a few isolated Antarctic and sub-Antarctic islands, the most significant being South Georgia. Apart from those few islands, to the east and south-east of the Falklands lies only the vast expanse of the South Atlantic and the Southern Ocean.

Plate 2 shows the Falkland Islands transferred to the northern hemisphere and superimposed on an outline map of southern Britain on the same scale, with Stanley on the corresponding northern latitude. On this map, the British latitudes increase towards the north, those of the Falklands towards the south; only that of Stanley is the same: it lies at 51° 42′, the same latitude in the southern hemisphere as Oxford, St Albans or Chelmsford in the northern. It therefore gets exactly the same hours of daylight in the course of the year as the English Midlands but with the seasons reversed: summer in the Falklands is winter in Britain. 

Naturally the Falklands could be shifted anywhere around the world on the same latitude for comparison: in 1722 Jacob Roggeveen called them “Belgia Australis” because they were on the same latitude as what is now Belgium, and they could be placed anywhere in southern Canada, or northern Germany, or in Kazakhstan, or the north of China, with Stanley on the corresponding northern latitude. But if, for the sake of argument, they are placed as here, they cover a sizeable part of the English Midlands. This map explains General Galtieri’s surprise on his one-day visit in 1982 – the Falklands are surprisingly large. With a total land area of 12,173 square kilometres (4,700 square miles),12 they are larger than each of the 36 smallest United Nations member countries including Jamaica (10,991 sq. km.), Lebanon (10,400 sq. km.), and Cyprus (9,251 sq. km.), and are as large as the 25 smallest United Nations member countries put together.13 Even East Falkland (6,605 km², 2,550 square miles) and West Falkland (4,532 km², 1,750 sq. mi.) are each larger than several of the smallest United Nations member countries added together.

The Falklands are often compared to the Hebrides, but the Falklands are over four times as large as the Outer Hebrides, which cover 2,897 sq. kms or 1,119 sq. miles. The Isles of Scilly may have two-thirds as many people as the Falklands (2,200 in 2011), but their total area is only 10 sq. kms (6 sq. miles) – 77 individual islands in the Falklands are larger than the Scillies, and the Falklands as a whole are 1200 times as large.14 It is 90 kms (55 miles) in a straight line across East Falkland from Stanley to San Carlos; it is 100 kms (60 miles) from Teal Inlet down to North Arm, and on West Falkland it is 112 kms (70 miles) from Port Howard down to Port Stephens. 

Given their large size, intricate coastlines and treacherous climate, it is not surprising that until recently it was impossible to keep track of what was happening in the islands, and it took a long time for information about the Falklands to reach the outside world – on 13 September 1847 the Lloyds agent in Stanley wrote to Lloyds’ London headquarters complaining of “the ignorance of most captains, that there is a British settlement there, where supplies can be obtained,”15 and the American Captain William Smyley stated in a letter to Governor Rennie as late as October 1853 that of seamen active in the South Atlantic “nine out of ten are not aware that the falklands is now inhabited”.16

So one should be wary of applying modern notions of “sovereignty” to the islands at any time before the 20th century. Before that time, any form of control, whether attempted by France, or Britain, or Spain, or by Louis Vernet, or the province of Buenos Aires, was tenuous at best and often so ineffective as to be to all practical intents and purposes non-existent. The crews of the many ships that visited and exploited the islands did not take any self-styled “sovereignty” seriously, no matter who claimed it.

Plate 3 shows the extraordinary complexity of the archipelago and the intricacy of its many inlets, its scattered groups of outlying islands, and its fragmented, deeply indented coastlines, with many dangerous rocks and tide-rips – Falklands waters are the grave of dozens of ships. This complexity has played a part in the islands’ history: they were difficult to discover and chart, and they were impossible to administer effectively until the late 20th century.17

1.2 The Falklands landscape

The landscape of the Falklands is sometimes described in unflattering terms such as “dreary”, “monotonous”, and so on. In fact it is varied and attractive, with an austere beauty reminiscent of Dartmoor or the Hebrides in Britain. There are also spectacular cliffs and dazzling white sandy beaches, and on a calm sunny day the sea is a deep Mediterranean blue studded with islands in a sparkling clear view stretching to the horizon.18 A unique feature of the landscape is the “stone runs” – cascades of boulders down hills and across valleys, which have no precise equivalent anywhere else, and whose origin is obscure. They are thought to have been formed by successions of freezing and thawing in prehistory; from the air they look like mere striated patterns (Plate 4), but on the ground they form formidable barriers of large irregular rocks tumbled crazily together, impassable on horseback or by wheeled transport and only negotiable with great difficulty on foot.

Modern research in geology and palaeomagnetism has shown that the Falklands have travelled quite a distance in the past 280 million years or so. About 400 million years ago the present southern continents lay next to one another – that is why Brazil fits so neatly into Africa. They were all part of the huge landmass called Gondwanaland, and the Falklands were originally to the south-east of Africa, next to what is now South America. When vast tectonic forces from deep inside the Earth began to break Gondwanaland into fragments about 200 million years ago, South America and the Falklands “drifted” away from Africa, the Falklands plate turning clockwise through about 150° as it did so, eventually arriving in its present position about 150 million years ago.19

1.3 Climate

… the air is Keene, Sharp, & dry, and in General there is a Fresh Gale…20

Since the Falklands are on the same latitude in the southern hemisphere as the south of England in the northern (Plate 2), the hours of daylight are identical to those of southern England but with opposite seasons – summer in the Falklands is roughly from November to February, autumn (the berry season) is March, winter is April to September, and spring is October. The climate is strongly influenced by the presence of Antarctica, which has no equivalent in the northern hemisphere, and by the fact that there is much less land in the southern hemisphere than in the northern.

Fortunately for their inhabitants, though, the Falklands lie north of the Antarctic Convergence, the maritime boundary lying in an irregular line between latitudes 56° and 60° South where the near-freezing surface waters around Antarctica slide beneath the warmer waters of the sub-Antarctic – the Isla de los Estados (or “Statenland”) and South Georgia lie on the same latitude, but the Antarctic Convergence lies south of Statenland, which is forested, wet and cool, whereas it swings north of South Georgia, making it treeless, freezing and mostly ice-bound, with several large glaciers.

The Falklands are rather sunnier than Britain but much windier, with an average wind speed of 16 knots as against 4 knots in Britain. Apart from occasional calm days, the wind is omnipresent, though it is often invisible – there are no trees to thrash around, no litter to bowl along, and when it is sunny and there are no clouds to scud across the blue sky, the landscape lies motionless in the sun. But the wind is there nonetheless, and if one forgets the vital Falklands trick of facing one’s car into the wind before getting out, the door may be snatched out of one’s hand and almost wrenched off its hinges. Flags in the Falklands often do not float gently in the breeze; much of the time they are roaring, cracking things that fight violently against the flagpole that holds them captive, doing their best to snap it off. And sometimes they win, as one flag did in the centre of Stanley on 7 April 1982 (vol. 4, chapter 27).

The islands’ climate is cooler than Britain’s, though with a smaller range: the mean monthly temperature in January and February is only 10-12°C, and in June and July around 7°C; it rarely drops lower than minus 2 or 3° C.21 The Falklands rain makes a strong impression since it is often driven by a high wind, but in fact the islands are much drier than Britain: annual rainfall averages 24-26 inches (61-66 cms) at Stanley and Port Howard, though only 17 inches (43 cms) on West Point Island and other places on the West – Britain has almost twice as much rain, 42 inches or 105 cms, with even more in some parts (though the Cambridge area, the driest in Britain, has only about 50cms).22 Snow has been known on every day of the year, though there is rarely much of it and it seldom lies for long.23 In 1775 Bernard Penrose called the Falklands weather “irregular”;24 it is notoriously changeable, and there are often all possible weathers on one day. The frequent sun, cooling wind, and clear air mean that the danger of sunburn is greater than in Britain – visitors are well advised to take high-blocking-factor sun-cream with them. The “windchill factor” is important too: a strong wind cools the body down more than the mere temperature might suggest.25

1.4 Flora26

As is typical of isolated islands, the Falklands have a smaller range of plant and animal species than is found on large landmasses, but also some endemic species (i.e. found nowhere else in the world), one of the most unusual of which, the Snake Plant, is illustrated in Plate 5. According to the latest research there are 14 endemic plants, listed in Table 1.4a.


	
		
		
	
	
		
	
Antarctic Cudweed (Gamochaeta antarctica)

Coastal Nassauvia (Nassauvia gaudichaudii)

Clubmoss Cudweed (Chevreulia lycopodioides)

Falklands nassauvia (Nassauvia falklandica)

False-plantain (Nastanthus falklandicus)

Hairy Daisy (Erigeron incertus)

Lady’s Slipper (Calceolaria fothergillii)


	
Moore’s Plantain (Plantago moorei)

Rock-cress (Phlebolobium maclovianum)

Silvery Buttercup (Hamadryas argentea)

Smooth Ragwort (Senecio vaginatus)

Snake Plant (Nassauvia serpens)

Vanilla Daisy (Leucheria suaveolens)

Woolly Ragwort (Senecio littoralis)


		

	


Table 1.4a Found nowhere else: the 14 endemic plants of the Falklands.27

Several other plants are typical of the Falklands though not endemic, such as Balsam Bog (Plate 6), which forms hard, rounded clumps up to a metre across and in summer exudes a resinous substance formerly used to heal wounds. Its name illustrates the Falklands usage of the word “bog” to mean “clump” (but “bog” also means “waterlogged land” as in Britain). 

A few plants supply edible berries, which compensate somewhat for the lack of more exotic fruit (Plate 7). The most common one is Diddle-dee,28 Empetrum rubrum, which is abundant in many places and gives parts of the islands a heath-like appearance, though “real” heather is lacking. Diddle-dee berries are rather sour when fresh, but make a pleasant preserve rather like mild cranberry jam or jelly, quite tasty on toast. The plant has the notable quality of burning even when wet, so it has always been used for starting fires – sometimes with disastrous results, since the peat may then catch fire and burn whole areas, as French, Spanish and British inhabitants discovered many times to their cost. Two plants have delicious berries: the Teaberry, Myrteola nummularia, whose fruit has a sweeter, finer, more aromatic taste than diddle-dee, and Wild Strawberry, Rubus geoides, with fruit looking like a raspberry with a taste somewhere between raspberry and strawberry. Diddle-dee is only a few inches high and the other two grow flat on the ground, so it takes much grubbing about on hands and knees to collect enough fruit to be worthwhile (Falklands kids are good at this task).29

Apart from diddle-dee, though, those plants contribute little to the appearance of the landscape. The most important plants in this respect are White Grass, Tussock Grass and Gorse. White grass (Cortaderia pilosa), Plate 8, covers enormous areas of the two main islands, though it is absent from some of the offshore islands. It is only a moderately good foodplant, so a sheep requires a fairly large acreage. It gives the landscape its characteristic golden-fawn colour, which becomes a little greener in summer; in places with better drainage and more nutrients there are areas known as “greens” with much lusher, greener growth.

Tussock grass (Poa flabellata, Plate 9), also occurs on the southernmost South American islands and once covered large parts of the Falklands archipelago, but is now confined to the outlying islands apart from a few patches on East and West Falkland. Its clumps, in the Falklands also called “bogs”, consist of a fibrous base up to 3 metres high, exceptionally 4 metres (14 feet), on the top of which grows a mass of blades up to 2 metres long, with dead fibres hanging down at the sides. It grows very slowly; plants with a base a metre high may be 200 years old.30 The centre of the stalk has a pleasant nutty taste, which domestic animals find so delicious that they quickly destroy the plant permanently if they are allowed access to it. The clear Falklands air causes what Ewen Southby-Tailyour calls the “Caribbean effect”: “the thick tussock that completely covers some islands is such that it makes them look as if they are covered with palm trees… so the islands look much further away than they really are.”31 This effect misled early visitors into thinking the islands well wooded, and greatly disappointed Louis-Antoine de Bougainville, who founded the first settlement at Port Louis (chapter 4).

The plant’s name has been spelt in many ways: tussock, tussoch, tussac, tussack, tussuc, tussuck, tussick, tushook, thussock, and even fussack.32 Except in quotes I use tussock, the spelling used in the main entry in the Oxford English Dictionary (OED) and in Ian Strange’s Field Guide to the Wildlife of the Falkland Islands (1992); the ending “-ock” is in origin a diminutive as in hillock, bullock (small hill, small bull), derived from the Anglo-Saxon ending -uc or -oc, and often describes compact rounded things such as hummock or buttock. The word “tussock” is first recorded in the OED in two quotations both dating from the year 1550: “Thussockes”, meaning “tufts of hair”, in the last sermon of Bishop Latimer before King Edward VI, and “tussockis” in Crowley’s Epigrams. The OED’s first record of “tussock” meaning “tuft of grass” is from 1607, and it gives several quotations from the 1840s referring to tussock grass in the Falklands. 

However, there is a distinct Falklands usage of this word, different in both spelling and word-grammar from its use elsewhere in the English-speaking world. In the rest of the world the word is not particularly familiar (hence the various spellings); it is countable and means “clump” or “tuft”, so it is usually used by itself, e.g.: “There were tussocks of grass in the flower-beds”. It has the same meaning when used as a premodifier – the caterpillars of the Pale Tussock moth have tufts of hair on their backs, and “tussock grass” simply means “clump-like grass”. It also has a rare adjectival form “tussocky”, meaning “tussock-like” or “full of tussocks”. In the Falklands, by contrast, the word is very familiar but refers only to this one plant, not to any “clumps” in general, and has no adjectival form at all. It is normally spelt “tussac”, and if used alone is uncountable, as in: “The tussac on this island is very dense”. As a premodifier, it refers only to the species Poa flabellata, e.g. “Tussac-planting started here last year”, or “The tussac growth was slow”. The very first example of this spelling and usage may date back to 1825: James Weddell says the three smaller kinds of Falklands penguin have nests “which are sometimes in the sides of tussac mounds…”.33 And Governor Richard Moody wrote in describing the plant in a report in 1842: “I allude to what is here called ‘Tussac’.”34

So it is not surprising that Martiniano Leguizamón Pondal’s attempt to provide a South American etymology for tussock grass35 was doomed to failure. He began by assuming (wrongly) that the word arrived in the Falklands with the gauchos taken to the islands in the 1820s by Louis Vernet.36 He looked for a word like “tussac” in dictionaries of fifteen South American languages including Quechua, Guaraní, Fuegian, Aymará, Moxa, Lule, Toconé and Araucanian,37 and eventually found “touar” or “tuar” in Fuegian, meaning “high”. His choice of Fuegian is odd because Vernet took no Fuegians to Port Louis; Charrúa would have been a better bet, but it died out too long ago to be preserved in good dictionaries.38 He maintains: “From touar or tuar it went to tusar and from that to tusac, then to tussac”.39 He presumably did not realise (or did not accept) that there is such a thing as Falklands usage, but nevertheless puts his finger on the difference between Falklands and general usage – he says: “To sum up, there are two different things involved: tussac, which is a plant whose scientific name is Poa flabellata, and tussock, which for experts is the vulgar name for a form of growth”.40 He seems to think languages work like children’s puzzles in which a word is altered by one letter at a time to make a series of real words until a completely new word results. But languages do not work like that, and I believe (as a qualified phonetician) that such a sequence of sound-changes is not recorded in any language. It seems not to have occurred to him that “tussock” and “tussac” were actually the same word spelt differently, and that it is English, not South American.41

After white grass and tussock grass, the third most significant plant in the landscape is gorse, Ulex europaeus (Plates 10 and 11), whose distribution is the inverse of that of tussock grass. Whereas tussock grass is indigenous to the Falklands, and now mostly occurs in places remote from habitation, gorse was artificially introduced by British settlers,42 and thus mainly grows near settlements. It was planted largely to form shelters and windbreaks, but there are also some notable gorse hedges, the largest of which is the huge rambling hedge crossing the Darwin isthmus. It is actually less a hedge than an overgrown wall; the gorse grows on, along, and around the “Boca Wall” (later sometimes called the “Darwin Wall”), a turf wall built of blocks of peat turf, apparently in 1849, to mark out the boundary of Lafonia, the southern part of East Falkland (chapter 15). The wall, and its accompanying gorse, runs along the highest land in the isthmus in a southeasterly direction for about a mile and a half (just over 2 kilometres) from Brenton Loch to Choiseul Sound.43 It is large enough, and old enough, to count as historic, indeed its presence influenced the course of the historic battle of Goose Green in 1982 (vol. 4, chapter 27), where the British soldiers called it “the gorse line”.44 Gorse comes fully into bloom in late October or early November and finishes flowering shortly before Christmas; the blossom is usually a warm orange-yellow, rather darker than the almost lemon-yellow of gorse in, say, Sussex. Gorse is widespread in the “Camp”, i.e. the whole of the islands apart from Stanley; it can be kept under control, for example by allowing sheep to eat the young shoots in the spring, but if unchecked it can become invasive and take over large areas. Attempts at clearing have been made in several places, for example on Keppel Island and around Port San Carlos on East Falkland,45 but complete eradication requires constant attention.

Another plant is ecologically important but mostly invisible – the kelp (large seaweed) that grows around the shores of the islands. There are four principal species, none endemic to the Falklands: the largest is Giant Kelp or Basket Kelp, Macrocystis pyrifera, whose individual fronds may reach almost 200 feet (60 metres) in length; there are also three species of Tree Kelp, Lessonia flavicans, L. frutescens and L. nigrescens, which are smaller but may still grow to a length of several metres.46

Like “tussock”, the word “kelp” has acquired a spurious South American etymology, to judge from mentions on several dozen Argentine websites (all accessed June 2020), which claim, without supporting details, that “kelp” is an Aonikenk word, i.e. from the language (Aonikaish) of the Patagonian tribe Aonikenk. In fact “kelp” is a Middle English word meaning “seaweed”, first recorded in OED as “culp” in a quotation dating from 1387, from John of Trevisa’s English translation of Ranulf Higden’s Polychronicon: “As culpes of þe see waggeþ wiþ þe water” (“As culps of the sea wag with the water”; the letter “þ” or “thorn” represents “th”). The OED also gives quotations from 1601 and 1663, spelt “Kilpe” and “kelp”, both likewise using the word to mean “seaweed”. Its ultimate origin is “obscure” (i.e. it is not derived from any known word in Latin, Gaelic, Norse, etc.), but it has been used in English for over 600 years, and meant “seaweed” in Britain long before any South American languages were investigated. From the 18th century onwards there were contacts between British and American seamen and Patagonian tribes; there is no evidence whatever that the Aonikenk ever did use the word “kelp”, but if they did, they had learnt it from English-speaking crews, not the other way round – they had extensive friendly contact with English-speaking ships’ crews on the coast.47 Examples such as “tussock” and “kelp” show that etymology is a treacherous field which should be left strictly to the professionals.

The prevalence of kelp around the islands gave rise to the use of “Kelper” to describe a native-born Falkland Islander. The word is recorded in the OED from 1808, but only in the sense of someone who collects kelp; the OED’s first example meaning “a Falkland Islander” is from 1960, but in the Falklands this use is well over a century old. In 1895 a contributor to the Falkland Islands Magazine (FIM), who gave his name only as “Puellarum Defensor” [“Defender of the Girls”], said “it is like putting a wild bird in a cage to bind the Kelper girl”, which may well be the first printed use of the word,48 and in November 1899 W. R. Hardy, the owner of the General Store in Stanley, renamed his store the “Kelper’s Store” and advertised in the FIM: “For the best selection of Fancy Goods in Stanley pay a visit to the KELPER’S STORE for there you  will find presents suitable for all…”49 The term “Kelper” is still used in the islands for native- born islanders, but less often than it used to be; it survives largely in Argentina, where as well as meaning “Falkland Islander” it has acquired a pejorative meaning, something like “second-class citizen”.50

Until a century ago the Falklands were virtually devoid of trees, though there are two native shrubs, Native Boxwood (Hebe elliptica), native to West Falkland and offlying islands on the West but found commonly around settlements elsewhere, growing up to 10 feet (3 metres) tall, and Fachine (Chiliotrichum diffusum), up to 6 ft 6 in (2 metres) tall. Neither is particularly noticeable in the landscape, but in some places there is quite a notable growth of introduced trees – the “forest” behind Government House and the Hill Cove Forest on West Falkland, started in the 1890s (chapter 20) but latterly consisting largely of sitka spruces planted by the Blake family in the 1920s, are both genuine small forests rather than mere clumps of trees, while in Stanley the vigorous growth of trees has changed the urban landscape and in 2009 even led to the cutting down of trees to protect (and reveal!) the Cathedral (vol. 4, chapter 31).

Large parts of the islands are covered by peat bogs. Here “bog” means “waterlogged land” as in Britain; peat is the semi-decayed remains of millennia of plant growth. For the islands’ inhabitants from the 18th to the late 20th century, peat was the saving grace – it burns well, like somewhat inferior coal, and without it the islands would have been uninhabitable, there being no other source of fuel. Soon after they arrived in February 1764, the French found places where peat was easily cut (in the Falklands peat is always “cut”, never “dug”), and discovered its excellent burning qualities, thus assuring the survival of their settlement at Port Louis (chapter 4). For two centuries the back-breaking task of cutting peat was a fact of life in the islands,51 and even now merits a public holiday, Peat-Cutting Monday, the first Monday in October. It was first celebrated in 1966, when the public holiday in August introduced after the First World War in line with Britain’s August Bank Holiday was moved out of the Falklands winter into the austral spring. It remained in October until 1991, when it was moved back to 14 August and named Falklands Day, but was moved back to its old date and resumed its old name of Peat-Cutting Monday in 2001.52 Islanders were only relieved of the task of peat-cutting by the advent of oil-fired central heating and easily available electric power during the 1990s. Many houses retain their slatted peat-sheds (Plate 12), but they are often empty. Peat may be good for fuel, but it is bad for travellers: where the bogs are especially soggy, the land is called “soft camp”, which is unfortunately common in northern East Falkland where most inhabitants live. By contrast, much of Lafonia (southern East Falkland) and parts of West Falkland are “hard camp”, which can be driven on even by heavy lorries.

1.5 Fauna

… the Number of Sea Lyons, Penguins and other Vermin, that are on, and about these Islands, are Incredible…53

There has only been one native land mammal in the Falklands, the warrah or Falklands fox (also called the Falklands wolf), Dusicyon australis, formerly called Dusicyon antarcticus (Plate 13 and chapters 4, 18).54 The name “warrah” has not been used for long; when it was still alive the animal was almost always called “fox” or “wolf-fox” in English, and is now being called “the Falklands wolf” by scientists, since it was rather closer to a wolf than a fox. “Warrah” is not in the OED, but is presumably derived from the Guaraní word “aguará”, meaning “fox”. How the warrah got to the Falklands is mysterious, since there was never a land bridge by which it might have reached the islands from Patagonia. The traditional explanation was that it arrived on the canoes of the Yahgans (Yámana), the natives of Tierra del Fuego,55 accidentally blown across to the Falklands with tame warrahs aboard, but that theory has been demolished by recent scientific research published in November 2009 in the academic journal Current Biology.56 Researchers led by Graham Slater of the University of California, Los Angeles, performed a phylogenetic analysis of nuclear and mitochondrial DNA from four preserved specimens, compared it with data from living canids, and concluded that the warrah’s closest living relative is the South American maned wolf, Chrysocyon brachyurus, while the closest extinct relative may have been another canid, Dusicyon Avus, with which the warrah shared a common ancestor some 70,000 years ago. They all probably evolved in North America, and the warrah was the only representative of its strain to survive the wave of extinctions in South America at the end of the Pleistocene age about 11,000 years ago, no doubt thanks to its isolation in the Falklands. Slater et al. express no view as to the route by which the warrah arrived in the islands, so one is left with the speculative presumption that its ancestors must have drifted or been blown across on logs or ice floes over 11,000 years ago; the Falklands themselves were never glaciated but at times ice was widespread and sea levels lower than at present. The findings of Graham Slater and his team have been replicated by a team led by Professor Alan Cooper of the University of Adelaide, at the Australian Centre for Ancient DNA (ACAD), who confirmed the link with Dusicyon avus by taking DNA from several warrah specimens including one in Otago, New Zealand and the skull found on West Falkland by Dale Evans in 2010; the team pointed out that during the “glacial maxima” in the last southern-hemisphere ice age between 25,000 and 18,000 years ago, the sea level was so low that at times there may have been only 20 or 30 kilometres of sea between the Falklands and the mainland; at times that sea no doubt froze, and warrahs, as carnivores, would have followed the trail of prey across the ice to the islands.57 That seems more likely than the  supposition that it drifted across the open sea on ice floes, as speculated by Captain John McBride in 1766, who said the islands had “no Quadruped but Foxes which I supose have been brought here on the Ice”.58 At any rate all theories that the warrah was taken to the islands by human beings have now been comprehensively refuted.59 The warrah’s isolation and lack of natural enemies made him too inquisitive for his own good, and by the 1880s he had been exterminated by sealers and settlers (vol. 3, chapter 20).

Three other mammals in the islands have sadly also been exterminated – the “wild” cattle, the “wild” horses and the “wild” pigs. Though they were universally referred to as “wild”, they were all actually “feral”, i.e. not truly wild animals but descended from domestic animals that had been released. The first cattle and horses were landed on East Falkland in the 1760s by Bougainville (chapter 4), who managed to domesticate the cattle (though the horses escaped), and some cattle were taken to West Falkland by the British in 1839 (chapter 14); the first pigs were landed by McBride in 1766 (section 5.9), more were landed in later years, and pigs were still being landed well into the 1830s (chapter 16). The cattle were a vital resource for Louis Vernet’s settlement from 1826 onwards, while the pigs provided food for generations of visiting seamen – and saved some of them from starvation in 1813-14 (chapter 7). But by the late 1890s the wild cattle had been deliberately exterminated, as they were extremely fierce and dangerous and posed a threat to the islands’ inhabitants, while the wild pigs and horses seem to have been simply “used up” – more were killed than were born, and by the late 19th century there were none left (there seems to be no record of when the last ones were killed).

Despite the loss of all those animals, the Falklands are a paradise for wildlife enthusiasts. There are three resident breeding species of Pinnipedia (sea lions and true seals): the Southern Sea Lion, Otaria flavescens, (Plate 14), the Falkland Islands Fur Seal, Arctocephalus australis australis, and the Southern Elephant Seal or Sea Elephant, Mirounga leonina (Plate 15), the largest true seal, of which adult bulls may weigh up to 3½ tons. There are six species of dolphins including Commerson’s Dolphin, Cephalorhynchus commersonii, known in the Falklands as the “Puffing Pig”, and around 15 species of whale can sometimes be seen off the islands.60

Ornithologists are particularly well provided for. Eleven species of penguins have been recorded, six of which breed in the islands, four of them in significant numbers: the King Penguin, Aptenodytes patagonica, the Gentoo Penguin, Pygoscelis papua, the Macaroni Penguin, Eudyptes chrysolophus (Plate 16), of which James Weddell said “The macaroni is so called from its having been likened to a fop or macaroni, though I must confess I do not see the similitude”,61 and the Rockhopper Penguin, Eudyptes chrysocome, known in the Falklands as the “Rocky” (Plate 17). There are seven species of albatross, only one of which, the Black-browed Albatross, Diomedea melanophris (fig. 6.15a) breeds regularly, but the Falklands are home to its largest populations worldwide, and they have recently increased by over 40%.62

Two birds are endemic: Cobb’s Wren, Troglodytes cobbi, and the Falklands Flightless Steamer Duck, Tachyeres brachypterus (alternative, rarer Latin name: Tachyeres brachydactyla). Several species are almost endemic, notably the Striated Caracara, Phalcoboenus australis, a bird of great character known in the Falklands since the early 19th century as the “Johnny Rook” (Plate 19),63 while a number of species have distinct races or subspecies restricted to the Falklands, such as the Long-tailed Meadowlark or Military Starling, Sturnella loyca falklandica, with its brilliant scarlet breast, the Tussock Bird, Cincloides antarcticus antarcticus, the Dark-faced Ground Tyrant, Muscisaxicola macloviana macloviana, the Grass Wren or Short-billed Marsh Wren, Cistothorus platensis falklandicus, and the ubiquitous Upland Goose, Chloephaga picta leucoptera (Plate 20).64 Among native but not endemic birds is the elegant Black-necked Swan, Cygnus melancoryphus (Plate 21), one of the few Falklands birds that is shy and afraid of man.65

The full richness of the wildlife in the waters in and around the Falklands has only recently begun to be studied and described.66 Among freshwater fish species the most notable is the endemic Falklands Zebra Trout, Aplochiton zebra (first collected by Charles Darwin in 1833, who named it after its striped patterning), which has unfortunately suffered a drastic decline due to the introduction of the larger, aggressive Brown or Sea Trout, Salmo trutta, between 1940 and 1952, mainly from 1947 onwards, largely at the instigation of the Falkland Islands government. The Chilean government gave the Stanley hatchery 30,000 trout ova in 1947, more were bought from Britain in the succeeding five years, and the Brown Trout is now locally abundant in the islands.67

The most important indigenous saltwater species is the Falklands Mullet, Eleginops maclovinus, the only member of the family Eleginopidae, not closely related to the much more widespread red mullets (family Mullidae) or grey mullets (Mugilidae). Falklands Mullet are sometimes abundant, and have given their name to several places locally called Mullet Creek, the most prominent of which is an inlet off Port Harriet due south of Stanley.

Though some fishing was practised around the islands from the 18th century onwards it was not commercially significant until the 1980s; in 1986 the British government eventually agreed to requests from the Falkland Islands Government to declare a protected fisheries zone, and the Falkland Islands Interim Conservation and Management Zone (known as FICZ) was established within 150 nautical miles of the coasts.68 It was extended on 26 December 1990 as the Falkland Islands Outer Conservation Zone (FOCZ), which extends beyond the FICZ to the north, east and south of the Falkland Islands to 200 miles, measured from coastal baselines.69 The main species of finfish commercially fished for are Argentine Hake Merluccius hubbsi, Hoki Macruronus magellanicus and Southern Blue Whiting Micromesistius australis, but the most important commercial fishery around the islands is for two species of squid: the mostly resident Patagonian Longfin Squid Loligo gahi, and the highly migratory Argentine Shortfin Squid Illex argentinus. 

Around a dozen fishing firms are based in the Falklands, employing two dozen or more ships, many of them Spanish working in joint ventures with Falklands enterprises, but the squid fishing is largely done by Asian (mainly South Korean or Taiwanese) ships called “jiggers”, which attract the squid to the surface at night with powerful lights. The jiggers often transship their catch in Berkeley Sound for onward transport, which sometimes lends an exotic air to the “shipping activity” reports in Penguin News – for example, ships in Berkeley Sound between 18 and 25 April 2005 included Chin Chi Hsaing, Kum Yang 102, Kuang Hong I and Dong Bang 101.70

Some species of fish and birds rise and fall in numbers as a result of processes which are imperfectly understood; research only began in earnest some fifty years ago (only two generations with some species), and the South Atlantic still holds many surprises.
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Plate 1: Position. The pink lines indicate circles of 150 and 200 nautical miles radius drawn from the extreme points on the Falklands coasts; the pale blue lines indicate circles of 150 and 200 nautical miles radius drawn from the extreme points on the coast of Argentina. The map is entirely unofficial and the lines indicate merely distance, not zones claimed by any of the countries involved.
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Plate 2: Size. The Falklands superimposed on southern Britain at the same scale, with Stanley on the same latitude in the northern hemisphere as it actually is in the southern hemisphere: 51°42´ South, marked here in red. The red latitude is correct for both Britain and Stanley, but those in black refer only to Britain.




	
(Plates 1 to 3 are by Craig Asquith)


	[Overleaf: Plate 3: The Falkland Islands]
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Plate 3. The Falkland Islands. (Craig Asquith)
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Plate 4. Aerial view of stone runs in northern East Falkland, crossed diagonally by the Stanley-Mount Pleasant road. (Alex Blake, Falkland Islands Government Department of Mineral Resources)
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Plate 5. The Snake Plant, Nassauvia serpens, one of the Falklands’ most unusual endemic plants, found nowhere else in the world. (Photo: Tony Chater)
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Plate 6. Balsam Bog, Bolax gummifera: “a kind of excrescence on the surface of the earth… the work of a mole, or some such subterraneous operator” (Bernard Penrose, in An Account of the Last Expedition to Port Egmont, in Falkland’s Islands, In the Year 1772…, London 1775, pp. 20-21). There are actually no moles in the Falklands, nor any other “subterraneous operator” except earthworms. (Photo: RGP)
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Plate 7. Diddle-dee Empetrum rubrum (left), and Teaberry Myrteola nummularia (right), from Illustrations of the Flowering Plants and Ferns of the Falkland Islands by Mrs E. F. Vallentin, with descriptions by Mrs E. M. Cotton, London 1921, plates 51 and 20.
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Plate 8. White grass on East Falkland north of Darwin. (Photo: RGP)
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Plate 9. Tussock (tussac) grass near Cape Pembroke, East Falkland. (Photo: RGP)




[image: image]






Plate 10. Gorse in the garden of Pond House, Darwin, East Falkland. (Photo: Jane Cameron)
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Plate 11. Gorse hedges near Port Howard, West Falkland. (Photo: PJP)
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Plate 12. Peat stack at Port Louis, looking south-east; at left a corner of the open-slatted peat-shed; at far left top is the “Gut”, the exit from the basin into Berkeley Sound; southern shore of Berkeley Sound in the distance. (Photo: RGP) Sea Lyons, Penguins, and other Vermin (Captain John McBride at Port Egmont, 6 April 1766).
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Plate 13. Monarch of all he surveyed: a warrah or Falklands wolf-fox, Dusicyon australis (formerly called Dusicyon antarcticus, see section 1.5). This is the stuffed warrah from Brussels, photographed near Stanley on a brief visit to his old haunts in 1989. (Photo: Jane Cameron)
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Plate 14. Southern Sea Lions, Otaria flavescens: “these creatures scramble along the rocks as fast as a man can walk, but are soon tired, on account of their excessive fatness.” (Bernard Penrose 1775, p. 25) Photo: Tony Chater
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Plate 15. Elephant seals, Mirounga leonina, Sea Lion Island. (Photo: PJP)
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Plate 16. Macaroni penguins, Eudyptes chrysolophus (Tony Chater). “The macaroni is so called from its having been likened to a fop or macaroni, though I must confess I do not see the similitude.” (James Weddell 1827, p. 57).
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Plate 17. “Rockies”: Rockhopper penguins, Eudyptes chrysocome, coming ashore at sunset, New Island. (Photo: Georgina Strange). “Pengwins a monstrous sort of Bird.” (Richard Simson 1689, fol. 3 verso).
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Plate 18. Tropical Stanley: palm trees in a garden off Philomel Hill, the Cathedral at left. (Photo: Jane Cameron)
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Plate 19. After you: a group of Striated Caracaras or Johnny Rooks, Phalcoboenus australis, on a beach, New Island. “He is an arrant rogue, and outdoes all the feathered tribe in impudence.” (Titus Coan, 19 February 1834; see vol. 2, section 14.16) Photo: Tony Chater
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Plate 20. Upland Geese, Chloephaga picta leucoptera, by Stanley harbour, looking north-east, the Narrows in the background, Port William beyond. The male geese have white necks and fronts, the females brown. (Photo: RGP)
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Plate 21. Black-necked Swans, Cygnus melancoryphus, in winter on a lake on East Falkland near the Stanley-Mount Pleasant road, sheep in the middle distance, Mount Usborne in the background. (Photo: RGP)











	
	1 President Leopoldo Galtieri of Argentina, flying over the Falklands in a helicopter, 22 April 1982, quoted in Cardoso, Kirschbaum and van der Kooy, Falklands: the Secret Plot, East Molesey 1987, p. 279.

	

	
	2 The limits and geographical coordinates of these zones are given, with the texts of the Orders in Council which established them, in South America Pilot, 16th ed., Taunton 1993, vol. II, Appendices I-IV, pp. 423-430.

	

	
	3 Figure given by Jorge Pacheco in his petition of 23 August 1823 (chapter 11).

	

	
	4 James Weddell, A Voyage towards the South Pole… London 1825/1827, p. 80.

	

	
	5 Given during the establishment of the Falkland Islands Company, quoted in V[iolet] F[enton] Boyson, The Falkland Islands, Oxford 1924, p. 122.

	

	
	6 Given by Robert FitzRoy, Narrative of the Surveying Voyages of His Majesty’s ships Adventure and Beagle, 1839, vol. II, p. 228, and since followed by many authors, e.g. in the working paper by the Secretariat of the United Nations General Assembly on 5 August 1981, printed in Rudolf Dolzer, The Territorial Status of the Falkland Islands (Malvinas): Past & Present, New York / London / Rome 1993, p. 301, and in the statement by US Assistant Secretary of State Thomas O. Enders exactly a year later on 5 August 1982 (in Dolzer 1993, p. 328).

	

	
	7 Robin Woods, “A Survey of the number, size and distribution of islands in the Falklands Archipelago”, in The Falkland Islands Journal (FIJ), vol. 7 (5), 2001, pp. 1-25; totals on p. 16, corrected in FIJ, vol. 8 (1), 2002, p. 120.

	

	
	8 I am grateful to Tansy Bishop, former National Archivist at the Jane Cameron National Archives in Stanley (pers. comm. 9 June 2020), for statistics from the Department of Agriculture’s website: https://www.fig.gov.fk/agriculture/publications/farming-stastics/category/27-farming-statistics-2016-to-2020.

	

	
	9 The Falklands use of the word “Camp” is usually explained as being derived from Spanish campo; the earliest use quoted in the OED is from an article of 1877 in the Athenæum giving this derivation of the word as used in the Falklands, but its emergence was no doubt assisted by the earlier English use of “camp” to mean “field”.

	

	
	10 The zones actually claimed by Britain and Argentina are discussed and illustrated by Patrick H. Armstrong and Vivian L. Forbes in Boundary and Security Bulletin vol. I no. I, April 1993, pp. 73-80, published by the International Boundaries Research Unit (IBRU), University of Durham, and by Canon Stephen Palmer, with specific reference to fishing, in “A History of Fish and Fishing in the Falkland Islands” in FIJ 2002, pp. 1-23.

	

	
	11 [Anon.], South America, Central America and the Caribbean, 13th ed., London 2005, pp. 65 and 77. The figure is specifically said to exclude territories claimed by Argentina, i.e. the 28,202 sq. km of the Falklands and South Georgia combined and the partly overlapping claims by Argentina, Britain and Chile to a sector of Antarctica.

	

	
	12 Except for those from Woods, the statistics given in this chapter are from Whitaker’s Almanack 2016.

	

	
	13 In ascending order of size, they are: Monaco, Nauru, Tuvalu, San Marino, Liechtenstein, Marshall Islands, Saint Kitts and Nevis, Maldives, Malta, Saint Vincent and the Grenadines, Grenada, Barbados, Antigua and Barbuda, Andorra, Seychelles, Palau, Saint Lucia, Bahrain, Singapore, Micronesia, Kiribati, Tonga, Dominica, São Tomé and Principe, and Mauritius.

	

	
	14 Woods 2001, pp. 21-22.

	

	
	15 Quoted by A.G.E. Jones in Ships Employed in the South Seas Trade 1775-1861, Canberra 1986, vol. I, p. 176.

	

	
	16 Letter of 24 October 1853 (NARA microfilm T480, 1.24); see vol. 2, section 16.33.

	

	
	17 In Plate 3 the bracketed names in italics are obsolete names for Weddell Island, Speedwell Island and Lively Island; “Newtown Providence” on Speedwell Island (at that time called Eagle Island) was the name of the temporary encampment of those shipwrecked in the Isabella in 1813 (chapter 7).

	

	
	18 Tony Chater’s Falklandscapes, New Island 2008, contains over 150 stunning colour photos of the Falklands landscape and wildlife.

	

	
	19 Detailed illustrated descriptions of the geology of the Falklands are given in Mary E. Greenway, The Geology of the Falkland Islands (British Antarctic Survey Scientific Reports no. 76), London 1972, and by Phil Stone, Don Aldiss and Emma Edwards in Rocks and Fossils of the Falkland Islands, Stanley 2005 (with bibliography).

	

	
	20 Captain John McBride, letter to the Admiralty from the Downs (off Deal), 21 March 1767 (chapter 5).

	

	
	21 There are extensive meteorological tables for the Falklands and South Georgia, mainly from 1895-1915 but with some from 1875 to 1915 and from 1842, in C. E. P. Brooks, “The Climate and Weather of the Falkland Islands and South Georgia”, in Geophysical Memoirs No. 15, London 1920, pp. 95-146.

	

	
	22 British figures from Oliver Rackham, Ancient Woodland, new ed. Dalbeattie 2003, p. 406.

	

	
	23 Recent record falls of snow have been 29 cm in May 1995, 33 cm in July 2004, and an exceptional 43 cm at Mount Pleasant in July 2009 (Penguin News 31 July 2009, p. 3).

	

	
	24 Penrose 1775, p. 66. 

	

	
	25 There is a windchill-factor chart in Ewen Southby-Tailyour, Falkland Islands Shores, London 1985, p. 257.

	

	
	26 A detailed account of the flora and fauna of the Falklands is given in Ian J. Strange, A Field Guide to the Wildlife of the Falkland Islands and South Georgia London 1992. The flowering plants were first illustrated in Illustrations of the Flowering Plants and Ferns of the Falkland Islands by Mrs E. F. Vallentin, with descriptions by Mrs E. M. Cotton, London 1921. More up-to-date descriptions in T. H. Davies and J.H. McAdam, Wild Flowers of the Falkland Islands, Huntingdon 1989; Robin Woods, Flowering Plants of the Falkland Islands, London 2000; and Thomas Heller, Rebecca Upson and Richard Lewis, Field Guide to the Plants of the Falkland Islands, Kew (Surrey), 2019, the last with bibliography and extensive botanical details. The insects were first investigated by the Swedish Antarctic expedition of 1902-6, and a brief pioneer account was published (in German) by Günther Enderlein: „Die Insekten des Antarkto-Archiplata-Gebietes (Feuerland, Falklands-Inseln, Süd-Georgien)“ [“The Insects of the Antarcto-Archiplata-Region (Tierra del Fuego, Falklands [sic] Islands, South Georgia”], in Kungliga Svenska Vetenskapsakademiens Handlingar, vol. 48 no. 3, Uppsala 1912 (Falklands insects on pp. 7-58, bibliography pp. 57-58; South Georgia pp. 131-140, bibliography pp. 139-140); a likewise brief but more up-to-date account in colour is given in the pioneering introductory booklet by Alexander G. Jones, Insects of the Falkland Islands, London 2004. The Falklands also have 46 species of spider (the largest being the Falklands Green Spider), 1 harvestman and 1 pseudoscorpion (Alastair H. Lavery, “Annotated Checklist of the Spiders, Harvestmen, and Pseudoscorpions of the Falkland Islands and South Georgia,” in Arachnology 17(5), pp. 210-228, 1 July 2017).

	

	
	27 Details mostly from article by David Broughton, “Lady’s Slipper” in the Falkland Islands Journal (FIJ) 2004, pp. 1-2; from Penguin News, Stanley 20 March 2009, p. 13; and on Falklands nassauvia from Dr Rebecca Upton, “A new endemic plant for the Falkland Islands”, in Wildlife Conservation in the Falkland Islands (the magazine of Falklands Conservation), Issue 19, November 2013, pp. 11-13; further article in Issue 20, May 2014, pp. 3-5.

	

	
	28 The OED records this word only as the name of this Falklands plant, the earliest example being from 1847.

	

	
	29 For cookery books with recipes for these delicacies (and many more local dishes) see Mirabel (“Tim”) Simpson, Cooking the Falkland Island Way, Bangor (Co. Down) 1994; Ali Liddle, Plants of the Falkland Islands, London 2007 (95pp., with 10 pages of recipes); and Julie Bellhouse and Alex Olmedo, Natural Ingredients of the Falklands, Stanley 2007 (112 pp., about half recipes and half photos of spectacular Falklands scenery and wildlife).

	

	
	30 Strange 1992, p. 161.

	

	
	31 Southby-Tailyour 1985, p. 21.

	

	
	32 The last is by Lieutenant James Grant in The Narrative of a Voyage of Discovery performed in His Majesty’s Vessel The Lady Nelson..., London 1803, pp. 178, 180 (see section 6.17). Perhaps the typesetter misread his handwriting.

	

	
	33 James Weddell, A Voyage Towards the South Pole… London 1825, p. 57 (see chapter 11).

	

	
	34 Jane Cameron, pers. comm. I am grateful to Jane for helping to clarify the Falklands usage of this word. The Field Guide by Heller et al., 2019, uses the word only in its Falklands spelling and usage. Jane was one of three native Falkland Islanders who collected and described the vocabulary of Falklands English, in: Sally Blake, Jane Cameron and Joan Spruce, Diddle Dee to Wire Gates: A Dictionary of Falklands Vocabulary, Stanley 2011 (see also chapters 15, 31). Shortly before her tragic death in 2009 Jane sent me a draft copy of the book; for that and her many other kindnesses I remain deeply grateful. A number of Falklands terms are defined and illustrated lexicographically with dated quotations (though only from printed sources) in Bernadette Hince, The Antarctic Dictionary: A Complete Guide to Antarctic English, Collingwood (Australia), 2000.

	

	
	35 In Toponimía criolla en las Malvinas [“Native South American toponymy in the Malvinas”], Buenos Aires 1956.

	

	
	36 Leguizamón Pondal 1956, p. 105; for Louis Vernet see esp. chapters 11, 12, 13 and 17.

	

	
	37 Leguizamón Pondal 1956, p. 106 and bibliography nos. 204-218, pp. 127-128.

	

	
	38 There were 5 Charrúa Indians at Port Louis in 1831-3 (chapters 11-14).

	

	
	39 Leguizamón Pondal 1956, p. 106: “De touar o tuar pasó a tusar y de éste a tusac, luego a tussac.”

	

	
	40 Leguizamón Pondal 1956, p. 108: “En resumen se trata de dos cosas diferentes: tussac que es una planta cuyo nombre científico es Poa Flabellata; y tussock, que, para los técnicos es el nombre vulgar de una forma de crecimiento”.

	

	
	41 Leguizamón Pondal’s assertions were taken seriously by Rafael H. Saiegh, who repeats them uncritically in Francia en las Islas Malvinas [“France in the Malvinas Islands”], Buenos Aires 2005, fn. 39 to chapter 11, p. [422].

	

	
	42 On 16 November 1842 Governor Richard Moody wrote to Lord Stanley that “I am also informed that the furze [i.e. gorse] hedges at Port Egmont, West Falkland, from seed sown by the English in former years, are now of a great height and impenetrably thick…” (David Tatham, The Governor’s Year, Stanley 1993, p. 27); there are still gorse bushes around the ruins of the settlement at Port Egmont. Robert Blake planted gorse seed at Hill Cove on West Falkland in September 1882 and again in around 1896, and gorse plants in June 1897 – Mary Trehearne, Falkland Heritage, Ilfracombe 1978, pp. 98, 193.

	

	
	43 Date of 1849 given in Sydney Miller, “The History of the Falkland Islands Company, from W. M. Dean’s History, in FIJ 1980, p. 11 (no source given); description and brief history of the Boca (Darwin) Wall in Robert A. Philpott, The Early Falkland Islands Company Settlements: An Archaeological Survey (The Archaeology of the Falkland Islands, 1), Stanley and Liverpool 2007, p. 90 and Plates VI.7 and VI.8. See chapter 15.

	

	
	44 Aerial photo of the “gorse line” in Mark Adkin, Goose Green: a Battle is Fought to be Won, London 1992, pl. 1.

	

	
	45 See “Return to Keppel” by Carol Miller, formerly of Keppel Island, in Falklands Conservation Newsletter (FCN) October 2002. A report on gorse clearance at Port San Carlos in FCN, October 2004, includes a photo of a “dead gorse bog”, i.e. “clump”. This usage of the word “bog” is not recorded in OED, and the only examples of “gorse bog” accessible via Google in June 2020 were e.g. “gorse, bog and forest fires” in Ireland, i.e. fires in gorse and fires in bogs, not examples of “gorse bog” meaning “gorse clump”.

	

	
	46 Strange 1992, pp. 178-179 and plate 16. The Lessonia species are named after René Primevère Lesson, who visited the Falklands in 1822 (chapter 11). Recent research has revealed that there are some 200 species of seaweed around the coasts of the Falklands – brief report in Penguin News 1 April 2010, p. 13.

	

	
	47 George Chaworth Musters, At home with the Patagonians, London 1897, reprint New York 1969, p. xix.

	

	
	48 Letter to the Editor by “Puellarum Defensor” in FIM No. 72 Vol. VI, April 1895, p. 5. Three months later in FIM No. 75 Vol. VI, July 1895, p. 11 (inside back cover) the editor noted: “ ‘KELPER’S LOVER’ did not send his name so that we regret to have to leave his interesting and appreciative letter unpublished.”

	

	
	49 FIM No. “19” (recte 20) Vol. XI, “October” (recte November) 1899, p. 16 (back cover).

	

	
	50 For example, “Kelper” was used in that sense by Felipe Solá, the then governor of the province of Buenos Aires, in the 2003 governorship election – he complained that the inhabitants of Buenos Aires were constantly forgotten by the central Argentine government and were being treated as “los kelpers de Argentina” (quoted in several articles in Argentine newspapers, 17 August 2003, e.g. in the internet editions of La Unión and in El Día). And on 6 April 2011 Ricardo Alfonsín, son of the late president Raul Alfonsín, was chosen by the Radical party as its presidential candidate, prompting vice-president Julio Cobos to withdraw his candidature as a possible Radical party candidate. Cobos was quoted in La Nación as saying bitterly: “How do they want me to feel? A Kelper” (“¿Cómo quieren que me sienta? Un kelper”); Clarín reported this as: “He wondered if they considered him to be ‘a Kelper’” (“Se preguntó si pretendían que fuera ‘un kelper’”).

	

	
	51 Detailed account of cutting and drying (“rickling”) peat, with explanations of the traditional terms used in the Falklands and of the techniques involved in heating and cooking with peat, in article by John Smith, “From Bog to Stove”, originally published 1976, repeated in full in Penguin News 14 October 2011, pp. 8-9, and in id., An Historical Scrapbook of Stanley From Moody Brook to the Billy Rock, with details of historical, maritime and aviation interest, Stanley 2013, pp. 39-42.

	

	
	52 See article by Sharon Jaffray, “Peat cutters stick to tradition”, in Penguin News, Stanley 7 October 2005, p. 11, with background details, traditional terminology, and photos of a demonstration of peat-cutting during the Duke of Edinburgh’s visit to the islands in 1957 by top peat-cutters Dick Henricksen and Peter Kiddle (names identified by Gerald Cheek in Penguin News, 14 October 2005, p. 6). The all-time peat-cutting record was probably set by Pat Whitney, who in a single day in 1975 cut 108 yards of peat (Tony Chater, The Falklands, St Albans 1993, p. 42). See also Ian Strange, “Peat, Peat Cutting, and the Peat Slip”, in FIJ 1974, pp. [25]-[27].

	

	
	53 Captain John McBride to Lord Egmont, First Lord of the Admiralty, from Port Egmont, 6 April 1766, in PRO Adm 1/2116 (see chapter 5).

	

	
	54 Most Falklands-related sources use the older name Dusicyon antarcticus, first used apparently in 1799, but this is now out of date; recent research by mammalogists has led to a regrouping of the South American canids (dog-like animals), under which the Falklands fox (or better, wolf) is now called Dusicyon australis. Details may be found in the standard classification administered by Bucknell University (Pennsylvania) under www.bucknell.edu/msw3/. I am grateful to Richard Sabin of the Natural History Museum, London, for clarifying this point.

	

	
	55 Detailed discussion of the Yámana (as they called themselves) in Robert A. Philpott, Keppel: The South American Missionary Society Settlement 1855-1911, An Archaeological and Historial Survey, (no. 2 in the series “The Archaeology of the Falkland Islands”), Stanley and Liverpool 2009, esp. pp. 53-55.

	

	
	56 Graham J. Slater, Olaf Thalmann, Jennifer A. Leonard, Rena M. Schweizer, Klaus-Peter Koepfli, John P. Pollinger, Nicolas J. Rawlence, Jeremy J. Austin, Alan Cooper and Robert K. Wayne, “Evolutionary history of the Falklands wolf”, in Current Biology vol. 19, no. 20, 3 November 2009; some details here from the online abstract, further details from the MercoPress website, 5 November 2009, and from Penguin News, 6 November 2009, p. 12; summary of the findings of the DNA analysis by Phil Stone, “DNA proves the warrah was a wolf – and got to the Falklands unaided”, in FIJ 2010, pp. 75-79. Bones found by Dale Evans (13) on his family’s farm at Spring Point, West Falkland, were confirmed as warrah bones in July 2010, and are the only warrah relics currently held in the islands (Stone, op. cit., p. 77); see also report on MercoPress website, 1 June 2011 and article by Sally Poncet, “Hunted to extinction – the warrah (Falklands wolf)”, in Penguin News 10 November 2017, pp. 12-13.

	

	
	57 The details of this new research were first published in an article by Jeremy J. Austin, Julien Soubrier, Francisco J. Prevosti, Luciano Prates, Valentina Trejo, Francisco Mena and Alan Cooper, “The origins of the enigmatic Falkland Islands wolf”, in the online academic journal Nature Communications, 5 March 2013; summary in an anonymous article “Frozen sea was warrah’s bridge to Falklands explain scientists”, in Penguin News 15 March 2013, p. 7.

	

	
	58 McBride to Egmont, 6 April 1766.

	

	
	59 Some new research throws a little doubt on this conclusion – there seems to be some tenuous evidence of a human presence some time between the late 13th and early 15th century, with the possibility that if there were humans in the islands at that time, they may have introduced the warrah. However, the evidence is far from conclusive and may be corrected by future research. Brief report in Current World Archaeology, February/ March 2022, p. 11.

	

	
	60 See detailed article by W. Nigel Bonner, “Marine Mammals of the Falkland Islands”, in FIJ 9 (1), 2007, pp. 163-179, with bibliography of 71 items, many specialist, a few in Spanish or French. Recently there has been a notable increase in the number of whales sighted around the islands (mainly sei whales, fin whales, minke whales, southern right whales and humpback whales, though not apparently blue whales) – see “Whales returning indicates survey”, in Penguin News 29 April 2016, p. 7.

	

	
	61 James Weddell, A Voyage Towards the South Pole, Performed in the Years 1822-24… , London 1825 (for bibliography see chapter 9), p. 57. The use of “macaroni” to mean “dandy” arose in the 1760s – the Macaroni Club was a fashionable London club for young men who favoured foreign food, manners and coiffures. The OED’s first record of “macaroni” applied to a penguin dates from 1838.

	

	
	62 Detailed article by Ian Strange, “The Falklands Black-Browed albatross population: could our fishery be assisting it?”, with comparative photos from 1986 and 2005, in Penguin News 28 September 2007, pp. 10-11.

	

	
	63 The Johnny Rook has a whole book devoted to it, The Striated Caracara Phalcoboenus australis in the Falkland Islands, by Ian Strange, New Island, Falkland Islands 1996. For mentions of the nickname “Johnny Rook” in the Falklands dating from 1834 and 1838 see vol. 2, chapter 14.

	

	
	64 The Upland Goose is also the subject of a whole book, The Upland Goose: a study of the interaction between geese, sheep and man in the Falkland Islands, by Ron Summers and Jim McAdam, Huntingdon 1993.

	

	
	65 There is an extensive literature on the birds of the Falklands, including a pioneering account by a native Falkland Islander born in Stanley, Arthur Frederick Cobb (1877-1965), in Wild Life in the Falkland Islands, London and Glasgow 1910, extended by Cobb himself in Birds of the Falkland Islands, London 1933, and more recently in books by Ian Strange (see fns. above) and Robin W. Woods. As well as many articles and papers, Robin Woods has published The Birds of the Falkland Islands, London and New York 1975, Falkland Islands Birds, London 1982 (written just before the Falklands War), Guide to the Birds of the Falkland Islands, Oswestry 1988, and (with his wife Anne Woods) Atlas of Breeding Birds of the Falkland Islands, Oswestry 1997, both the last with extensive bibliographies. Woods spent several long periods living in the Falklands; he was awarded an MBE in the 2008 Queen’s Birthday Honours list for his services to Falklands wildlife, and chose to receive it from the hands of Governor Alan Huckle at Government House in Stanley rather than at Buckingham Palace – see “Robin returns to receive honour” in Penguin News 12 September 2008, pp. 1 and 8.

	

	
	66 A new authoritative and richly illustrated pocket guide to over 300 species of marine plants and animals that live around the Falklands, many new to science, is by Paul Brickle and Karen Neely, Marine Life of the Falkland Islands, published by the Shallow Marine Surveys Group, Stanley 2013 (brief review in Penguin News 12 July 2013, p. 9); the underwater life around the Falklands (and many of the shipwrecks) is also described and illustrated in David Eynon, Beneath Falkland Island Waters: Shipwrecks, Marine Life, Dive Sites and our Maritime Heritage, Shrewsbury 2009 (note, though, that this work misspells a number of ships’ names and some other names).

	

	
	67 The introduction of the Brown Trout and its effect on the Zebra Trout is recounted by Peter Lapsley in Fishing for Falklands Sea Trout, published by the Falkland Islands Tourist Board, London 2000, pp. 11-16; illustrated article on the Falklands school campaign to save the Zebra Trout in Penguin News 20 March 2009, p. 9. The Brown Trout sometimes becomes semi-migratory and is then known as the Sea Trout; its abundance around the Falklands has made angling into a further attraction for visitors, but Lapsley stresses that the Falklands fish stocks, while remarkable, are not infinite and must be carefully conserved. In 2016 commercial farming of Brown Trout began in Port Pleasant near Fitzroy (with the fish in the sea but confined in special cages), with a processing and smoking plant near Stanley (report by Sharon Jaffray, “Falklands Fishing prepare for first harvest of farmed trout”, in Penguin News 5 February 2016, pp. 10-11).

	

	
	68 A detailed historical account of fishing around the Falklands is given in an article by Canon Stephen Palmer, “A History of Fish and Fishing in the Falkland Islands” in FIJ 2002, pp. 1-23.

	

	
	69 Details from the Falkland Islands Government Fisheries Department website, accessed 7 June 2020.

	

	
	70 Penguin News 29 April 2005, p. 14.

	




	

CHAPTER TWO

Discovery and Possession

The first Chinese ‘anchor point’ was the Falkland Islands… Admiral Hong Bao’s designated task was to chart the world eastwards from the fixed reference point established at the Falkland Islands…1 [1421]

The Malvinas Islands were sighted, and the original discovery made… by Amerigo Vespucci on 7 April 1502.2

… all the data agree that the discovery of the Sansón-Malvinas islands took place at the end of July 1520 and specifically on the 28th of that month and year…3

The writer… has come to the conclusion that the land discovered by the Incognita was the Falkland group…4 [1540]

It is generally accepted that the islands were discovered in 1592 by the English navigator John Davis.5

Sebald de Weert, then, is the first undisputed discoverer of our unredeemed archipelago…6 [1600]

2.1 “Discovery” versus “first discovery”

Just as King Arthur is sometimes said to be the “most born” king in British history, with a whole string of “authentic” birthplaces to his name, so the Falklands can perhaps claim to be the “most discovered” archipelago in the world – they have been discovered more times, by more people, and in more different places, than almost any other group of islands. They are not only among the “most discovered” islands but the “most named”, as shown by fig. 3.1a in chapter 3 – their richness in names bears eloquent witness to the complexity of their discovery.

This chapter is an attempt to “analyse two pasts”, as announced in the Introduction – to disentangle the real history of the islands’ discovery from what has been written about their discovery, much of which is fiction. Most writers on the Falklands devote many pages to the vexed question of discovery: Dom Antoine-Joseph Pernetty 24 pages,7 Violet Boyson 25 pages,8 Julius Goebel 46 pages,9 José Arce 32 pages and 17 maps,10 Laurio Destéfani 14 pages,11 Rolando Laguarda Trías his whole book of 69 pages, and Vicente Arnaud his whole book of 258 pages. This book, with 52 pages, lies somewhere in the middle of the field.

A good deal depends on what one means by “discovered” – different islands require different kinds of discovery. The discovery of a single isolated island is a fairly straightforward matter – for example, St Helena was discovered on 21 May 1502 by the Portuguese admiral João da Nova Castella, who named the island after St Helen (mother of Emperor Constantine the Great), whose day it was,12 and Tristan da Cunha was discovered in 1506 by the Portuguese explorer Tristão da Cunha, who named the island after himself but never set foot on it.13 However, the maps in Plates 1-3 show why even something so simple as the first sighting of the Falklands is so hard to pin down – the islands are so large, so complex, and so scattered, that to discover them properly required a good deal of work. I shall therefore distinguish between the “first discoverer” of the Falklands (the first human being to clap eyes on any part of them) and others who were the first to see various parts of the islands at later times, whom I call “later discoverers”.

For some time it was speculated that the first human beings to clap eyes on the Falklands must have been Yámana (Yaghan) Indians from Tierra del Fuego, since it was thought the Falklands fox, the warrah (Plate 13), must have arrived in the islands in their canoes. However, as described in chapter 1, that theory has been disproved by recent research,14 which showed that the warrah had been present in the islands thousands of years before human beings arrived in Tierra del Fuego (for the extinction of the warrah see vol. 3, chapter 18).

That leaves one with the problem of identifying first discoverers in historical times, but a basic problem in comparing rival claims is that it is often impossible to say whether a ship had rediscovered a part of the Falklands that had already been found, or whether its crew were the very first people to sight some “new” island. The French from Saint-Malo who reached the islands in the early 18th century may have been the first discoverers of some parts of the archipelago, but later discoverers of other parts. It is impossible to say for certain which part of the Falklands was discovered last of all; that honour is usually given to Beauchene Island, discovered by Jacques Gouin de Beauchesne in 1701, but the Sea Lion Islands were sighted and named « Iles Danican » in 1705 (fig. 3.8a), and may perhaps not have been seen earlier.

So unlike lesser islands, the Falklands were hard to discover. And once they had been discovered, they appeared on various maps in different places, sporting a new name and a new shape, but on other maps they failed to appear at all. It took many years before their existence, their real position and their size had been firmly established. The conflicting claims to the discovery of the Falklands fill so many pages that one is tempted to adapt a phrase used when authorship is controversial, as with Shakespeare or Homer, whose works are sometimes said not to be by the author claimed, but by “another man of the same name”.

So were the Falklands perhaps not discovered by any claimed discoverer but by “other men in the same place”? And does it matter? Before these questions can be answered, the whole question of the “discovery” and “possession” of distant lands must be considered.

2.2 The “Age of Discovery”? Or the “Age of Later Discovery”?

It used to be said that in the “Age of Discovery”, from the mid-15th to the late 18th century, European navigators “discovered” America, Australia, New Zealand and the Pacific islands. The statement “Christopher Columbus discovered America” was accepted without reservation. Recently, though, a more balanced view has begun to prevail. The word “discovered” has come to be seen as unacceptably Eurocentric – after all, people had lived in the Americas for millennia before Columbus set sail.15 The first settlers moved into North America before 40,000 BC, and the entire continent was occupied by about 10,000 BC.16 By the 15th century the Americas were home to a vast variety of peoples, from the advanced civilisations of the Aztecs, the Mayas and the Incas to the hunter-gatherers of Tierra del Fuego, with innumerable different societies in between.17 Almost all the American continent belonged to someone or other long before the Spaniards and Portuguese claimed it was theirs.

The first Europeans to encounter the Americas were Norsemen from Scandinavia, who reached Britain in about 790 AD and around 874 discovered and settled the uninhabited island of Iceland. Some of them moved to Greenland, whence around the year 1000 AD they sailed southwest and reached America – there was a short-lived Norse settlement at L’Anse aux Meadows on the north coast of Newfoundland in the early 11th century.18 Around the same time, Polynesians settled the Pacific islands, including the uninhabited islands of New Zealand, discovered according to Maori legend by the great explorer Kupe. Polynesians also reached the Americas, but they did not settle – perhaps the people living there threw them out. They took American plants such as sweet potatoes and calabashes back home.

The European “Age of Discovery” did not begin until the early 15th century, when the Portuguese began to sail further and further south, and Vasco da Gama sailed all the way round Africa and reached India in his voyage of 1497-99. Portuguese and Spanish voyages were a continuation of the “Reconquista”, the reconquest of Iberia from the Arabs, which was finally achieved in 1492, the year in which Christopher Columbus reached America.

But the foremost medieval seafaring country was China. During the Tang dynasty (618-906 AD), fleets of Chinese “treasure ships” traded around the Indian ocean bearing cargoes of the finest ceramics, silks and gold. The treasure fleets sailed again during the Song dynasty (960-1126) for half a century or so, but then there was a pause until the advent of the Ming dynasty in 1368 brought a new expansive spirit in China, which reached its apogee under the third Ming emperor, Zhu Di, whose reign-name was Yongle. He seized the throne in 1402, moved the capital from Nanjing [“south capital”] back to the old capital Beijing [“north capital”], and built the Forbidden City, which remained the administrative centre of the Chinese Empire till the 20th century. He commanded the building of a huge fleet to trade around the Indian Ocean.19

Between 1404 and 1407 the imperial shipyards on the River Yangtse built 1,681 ships; some authors maintain that they included the largest wooden ships ever built, about 130 metres (400 feet) long and 50 metres (160 feet) wide (twice as long and three times as broad as Nelson’s HMS Victory 350 years later), with nine masts and luxuriously appointed.20 However, Bruce Swanson, an authority on Chinese naval history, does not give credit to these sizes and suggests that the largest ships were about 180 feet long.21 There are no contemporary illustrations of them, but attempts have been made to reconstruct their appearance.22 Between 1405 and 1433 Chinese treasure fleets made seven voyages around the Indian Ocean, each lasting about two years, visiting Indonesia, Bengal, southern India, the Arabian ports of Hormuz, Aden and Jedda, and Malindi on the African coast. The first fleet set sail from Nanjing in 1405 with 317 ships and a total crew of 27,870 men; varying figures are given for the later fleets.23

The fleets were commanded by the imperial admiral Zheng He (RP pronunciation roughly like “jung her”, the “jung” rhyming with “hung”), who had been born a Muslim in 1372, was captured and castrated in 1382 and assigned as a eunuch to the court of Zhu Di. Zheng He proved a distinguished commander, and the achievements of the Ming treasure fleets were impressive by any standards. Zheng He applied an “open-seas” policy: the seas were open to all and trade was free to all, and the ships used grenade-throwers and cannons to defeat Malay and Arab pirates. The Chinese were everywhere praised for their fair trading; they carried silks, porcelain, jade, lacquerware, and money, and took precious stones, spices, carpets, ivory, incense, amber, ebony, mahogany, sulphur, rhinoceros horn, and even a giraffe back to China. The Chinese carried interpreters with them, and in several places they set up multilingual inscription-stones recording their voyages, some of which stones survive. Unlike European voyagers, the Chinese made no attempt to impose their religion on other peoples – the stone Zheng He set up in Ceylon during the voyage of the third treasure fleet (1409-11) praised Buddha in Chinese, Allah in Persian, and the Hindu god Tenavarai-Nayanar in Tamil.24 Ambassadors from the states around the Indian Ocean were taken to Beijing to pay homage to the emperor of China as the Son of Heaven and the ruler of the universe, though in some places with powerful rulers the Chinese did not press that point too strongly.25 For a few years the Chinese dominated the Indian Ocean and part of the Pacific with the largest fleets the world was to see until the 20th century.

The contrast between Zheng He’s vast trading fleets and the few tiny European ships which later set out on voyages of conquest is illuminating. The Portuguese and Spaniards set out less as traders than as conquerors; their only idea of give and take was that the peoples they conquered were to be given the Christian religion whether they liked it or not. When the Europeans found new territories, their mentality manifested itself in an irresistible tendency to say “Mine!” The Europeans asserted that the lands they encountered literally belonged to them, but the Chinese did not add distant parts of the world to their emperor’s dominions – provided foreign rulers accepted the overall supremacy of China in the universal Confucian hierarchy, they were free to do as they liked. The completely different behaviour of the Chinese at that time showed that the European pattern of “discovering” lands, followed by a claim to absolute possession, was not as universally valid as the Eurocentric view implied.

The idea that America and Australia were “discovered” by Europeans lasted a long time, indeed it has still not quite died out. I shall reserve the term “discovered” for places which were uninhabited in antiquity and thus had a “first discoverer” in historical times, such as Iceland, New Zealand, and the Falkland Islands.

2.3 The year 2002: the “discovery” of the “discoverers”?

On 15 March 2002 a major challenge to the traditional view of the “discovery” of the Americas was launched by Gavin Menzies (1937-2020), a retired Royal Navy submarine captain, in a lecture to the Royal Geographical Society in London which was broadcast to 36 countries and was followed by a book that appeared in a blaze of worldwide publicity at the end of 2002.26 Menzies contends that the Americas, Australia, New Zealand, Antarctica, and by implication the Falkland Islands on the way, were not “discovered” by Europeans at all, but by the sixth Chinese treasure fleet between 1421 and 1423. He never states in so many words that the Chinese discovered the Falklands, and one gets the strong impression that he did not actually know the islands had not been discovered earlier.

His proof (if proof it be) fills over 400 pages and a website (www.gavinmenzies.net) – like many of those whose mission is to overturn the whole of received wisdom in a given field, Menzies was immensely energetic, and in twenty years visited 120 countries and 900 museums and libraries27 (for this book my co-researcher Peter Pepper and I have visited a paltry 13 libraries and archives). His work at once aroused criticism; a group of scholars in fields such as Chinese history, Chinese language, cartographic history, science and oceanography exposed many of his assertions as demonstrably untrue, and placed their proofs on a website, www.1421exposed.com. I limit my remarks to Menzies’s assertions concerning the Falklands, which are also untrue, indeed wildly ignorant. His assertions about the Falklands have not been examined before, neither on www.1421exposed.com, nor in the Wikipedia article “Gavin Menzies”.28

A good deal about the sixth treasure fleet is uncontroversial. On the Chinese New Year’s Day, 2 February 1421, elaborate ceremonies and a great banquet inaugurated the Forbidden City in Beijing as the new capital of China; Menzies says the treasure fleet set sail on 5 March 1421,29 in which case it was beyond recall when on 9 May 1421 lightning struck the three huge ceremonial halls in the Forbidden City. The massive conflagration that followed was seen as a sign of the displeasure of the gods and shook the Chinese Empire to its foundations. From that date Chinese power began to contract. The Yongle emperor (Zhu Di) died on 12 August 1424; his son and successor Zhu Gaozhi forbade all trading voyages, but died only nine months later. His son Zhu Zhanji permitted one more trading voyage, the seventh, between 1431 and 1433, again under the command of Zheng He, now in his sixties (he died on the way home), but eventually Confucian court officials succeeded in getting all overseas trading prohibited and most records of the treasure fleets’ activities destroyed. From then on, Chinese ships sailed the seas only as smugglers and pirates, and China began a long, slow decline, turning inwards on itself in the grip of an ever more ossified bureaucracy, which retained its hold on power until the final end of the Chinese Empire in 1912.

As regards the sixth voyage, it is uncontroversial that Zheng He himself went only as far as Palembang in Sumatra to solve a local problem before returning with part of the fleet to China, while the remaining ships sailed on to Africa to trade.30

But Gavin Menzies maintains that it was the task of the rest of the fleet to map the world. He says the fleet split up into three sections, each under the command of a eunuch admiral: Admiral Zhou Wen sailed towards North America and returned to China around the north of Greenland [sic] and through the Arctic Ocean north of Russia [sic]; Admiral Zhou Man sailed through the Strait of Magellan into the Pacific [sic], while Admiral Hong Bao sailed first to the Falkland Islands to establish navigational reference points [sic], then eastwards as far as Australia [sic], and arrived back in China on 22 October 1423. Many ships were lost on the way – Zhou Man returned with a single ship, Hong Bao with only four, and at least fifty ships were lost out of their two fleets.31

So Menzies proposes the Chinese as the first discoverers of the Falklands. That proposition is actually pure fiction, and he and his many ghostwriters do not seem to be aware that they are proposing a new discovery date for the Falklands, which rather undermines their historical credentials. However, what they say has been reprinted over a million times, so it requires careful investigation.

2.4 The versatile Piri Reis map, 1513
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2.4a Spot the Falklands: the Falkland Islands on the Piri Reis map of 1513, as located by Charles Hapgood (1966), Vicente Arnaud (2000) and Gavin Menzies (2002); Arnaud’s placement is also followed by the authors of the schoolbook Malvinas en la historia: Una perspective suramericana, Lanús (Buenos Aires) 2011, p. 30 (see section 31.63). In fact the Falklands are not shown at all; they would lie a long way below the bottom edge of the map. (Topkapı Sarayı Müzesi, İstanbul; labels and arrows added here) 32

Menzies believes he sees vital evidence for his theory in the Piri Reis map of 1513. This celebrated map has proved extremely versatile in the service of a wide range of theories: the Swiss esoteric writer Erich von Däniken believed it showed that ancient gods were astronauts from distant planets;33 Charles Hapgood thought it showed the world had been ruled by “Ancient Sea Kings” in the Ice Age;34 Charles Berlitz believed it proved the existence of Atlantis,35 and Gavin Menzies believed it showed the Chinese had discovered the world. Various authors including Menzies have confidently identified the Falklands on it (fig. 2.4a), but they were all wrong, as can easily be demonstrated.

The Piri Reis map was rediscovered in 192936 by Halil Ethem Eldem, the Director of the National Museums of Turkey, in the Topkapı Sarayı, the former seraglio of the Turkish sultans in Istanbul. It is drawn on a piece of roe-deer skin, and is clearly the south-western part of a much larger map which presumably depicted the whole world known at the time. Its rich decoration includes descriptive texts in Turkish by a professional calligrapher and one in Arabic stating that it was “drawn by the poor man Piri son of Haji Mehmet and the nephew of Kemal Reis – may Allah have mercy on them both – in Gelibolu, in the month of Muharram of the year 919” (between 9 March and 7 April of the year 1513).37

Piri Reis38 was born around 1465-70 in Gelibolu (Gallipoli), and was executed in Cairo in 1554, aged over 80. He served with his uncle Kemal Reis, a famous Turkish commander, and later commanded Turkish fleets in the Mediterranean and the Red Sea and fought against the Portuguese, the Italians and the Spaniards. He spoke Greek, Italian, Spanish and Portuguese as well as Turkish, wrote a book on navigation, Kitab-i Bahriye [“Book of the Sea”], and also collected maps of distant lands and had copies made of them. Two of those copies showing the Americas survive, the map of 1513 known simply as “the Piri Reis map”, which I shall discuss here, and one of 1528, of which only the north-west corner survives.39 The texts on the Piri Reis map say it is based on 20 to 34 maps,40 including four newly drawn Portuguese maps, one by “Qulūnbū” (Christopher Columbus), and some “drawn in the days of Iskender dhu-l Karnian”, i.e. Alexander the Great of Macedon (reigned 336-323 BC), though that last attribution is an error; Arab writers often confused the 2nd century AD geographer Claudius Ptolemy with Ptolemy I, ruler of Egypt in the days of Alexander the Great.41

But although the Piri Reis map itself lists the maps it is based on, Gavin Menzies contends that it was actually based on a survey made by the Chinese on their sixth voyage, and that their original maps passed into the hands of the Portuguese and thence to the Turks. In that survey, he says, the Falklands played a vital part since they are directly under the star Canopus, whose position the Chinese needed to fix before exploring further south. One wonders how he thinks the Chinese knew that in advance, but his reasoning is defective here as everywhere. He believes the compass-rose in the South Atlantic on the Piri Reis map marks the Falklands:42

Could the Piri Reis map provide a further clue? At first it seemed only to deepen the mystery, for it showed a series of ‘spokes’ extending from the Patagonian coast and intersecting in a hub – the centre of a compass-rose – in the wastes of the South Atlantic. These spokes are what navigators call ‘portolan lines’, used in portolan navigation, also known as triangulation. Comparing the Piri Reis with a modern map, I identified the prominent points on the Patagonian coast from where each portolan line was drawn. The cartographers must have been aboard seven ships that set sail from Puntas Guzmán and Mercedes on the northern coast, Cabos Curioso and San Francisco in the centre and Punta Norte, Cabos Buen Tempo and Espíritu Santo in the south.

There is a serious flaw in this reasoning: these lines, correctly called rhumb lines or loxodromes (“portolan lines” is a term invented by Menzies or his ghostwriters) were drawn on many early maps as a navigational aid – the mapmaker placed decorative compass-roses in suitable places, often in a circle around some central point, and drew lines from the 32 points of each rose, i.e. every 11¼ degrees, to the edge of the map. They were paths of constant bearing, and did not show where anyone had actually visited the points where they touched the coasts. The surviving part of the Piri Reis map bears an arc of five alternately large and small compass-roses; the Chinese would have had their work cut out to visit the end-points of all those 160 rhumb lines, let alone those on the missing parts of the map, where there were probably another eleven compass-roses (see fig. 2.5a).

But Menzies says the Chinese visited the centre of the compass-rose too – in a piece typical of his superficially persuasive but actually nonsensical argumentation, he says:43

Knowing the scale of the Piri Reis map, I could now readily identify the true location of the centre of the compass-rose. The portolan lines intersected in King George’s Bay in the West Falkland Islands. At the absolute centre of the compass-rose is Mount Adams (2,917 feet),44 the most conspicuous mountain in the Falklands. Was either Zhou Man or Hong Bao a secret mountaineer at heart? Is that why the ships were ordered to steer towards a mountain peak? For weeks I was baffled by this conundrum, then suddenly the answer came to me. The Chinese needed a star in the southern hemisphere to replace Polaris in the north, and in the event they selected two: Canopus for latitude and the Southern Cross for navigation… To use Canopus for latitude, the Chinese had to determine its precise position by sailing to a point directly under the star.

He does not say how he thinks they could have been ordered to steer towards a mountain peak that had not been discovered and is invisible from 80 miles away.

He continues, in another piece of specious and entirely defective argumentation:45

… When they reached Mount Adams [sic] in the West Falklands the Chinese cartographers were directly underneath Canopus. They were taking such pains to fix their position so that they could calculate their precise latitude: 52°40´ South. By cross-referencing Canopus to Polaris they could… use that star to obtain their latitude anywhere in the southern oceans… Given the importance of this location to them, I would expect the Chinese to have erected a carved stone near Mount Adams [sic], and I have asked the governor of the Falklands for his help in organizing a search for it.

… The first Chinese ‘anchor point’ was the Falkland Islands… If a fleet sailed westwards from this anchor position in the Falklands and found another island south of Australia at 52°40′ South, the cartographers could chart that continent by triangulation as precisely as they had charted Patagonia.… I already knew the dates on which the fleets under Zhou Man and Hong Bao had eventually returned to China and the number of ambassadors each one had brought with them… by using the charts and maps, and noting the locations from which the ambassadors had been collected, I could make a rational deduction about the course each fleet had followed…

His reasoning is complete nonsense. He fails to realise that the Piri Reis map does not show Patagonia at all (below); he writes gibberish in referring to “cross-referencing Canopus to Polaris”, and again in saying the Chinese could chart Australia “by triangulation as precisely as they had charted Patagonia”. He seems to assume that the Chinese already knew of the existence of Australia but needed an island south of it to place it on a map. His account is twaddle.

Quite apart from his nonsensical reasoning, his ostensibly precise details are deficient: Mount Adam is actually at 51° 34′ 30″ South,46 whereas the latitude twice given by Menzies, 52° 40′, actually runs in the empty sea a little north of Beauchene Island, well south of East and West Falkland – not the easiest place to erect a carved stone. And there is of course no island at 52° 40′ south of Australia either.

In theory it might have been possible, as Menzies says, to trace the course of the fleet by the ambassadors it picked up, but remarkably he states on the very same page that “Zhou Man brought no ambassadors and Hong Bao only one, from Calicut.”47 And since Calicut is in western India, Menzies has failed to prove that Hong Bao ever left the Indian Ocean.

Menzies claims that “Admiral Hong Bao’s designated task was to chart the world eastwards from the fixed reference point established at the Falkland Islands”, but his reasoning is illogical – if the Chinese were ordered to chart the world from the Falklands, then they knew of the islands before they got there, so they would not need to establish a “fixed reference point”. He maintains that the visit by the Chinese to the Falklands gave rise to the famous Falklands fox, the warrah. He says he has requested samples of warrah DNA from the Natural History Museum in London to compare with the DNA of Chinese food dogs, since he considers that the “most plausible explanation of its origins is that the Chinese left some of their dogs on the Falklands (they bred them on the junks for food) which then interbred with the local foxes”.48 However, Menzies’s “most plausible explanation” has been entirely demolished in research by teams led by Graham Slater (2009) and Alan Cooper (2013), who showed not only that the warrah had lived in the islands for thousands of years but that its closest relatives were South American wild wolves, not Chinese dogs (see section 1.5 and Plate 13).

According to Menzies, after leaving the Falklands Hong Bao sailed through the Strait of Magellan, turned back along the north coast of Antarctica, discovered the South Shetland Islands, placed another compass-rose on Bird Island off the north-west coast of South Georgia for “cross-referencing” calculations of longitude (more gibberish),49 and then sailed 5,000 miles across the Southern Ocean to the Kerguelen Islands (now French), which the Chinese seem to have called “Ha-bu-er” – he says the Dictionary of Ming Biography and the Mao Kun chart of around 1422 both mention a Chinese visit to those islands,50 but since they are in the Indian Ocean that does not prove that the Chinese ever left that ocean. Menzies says Admiral Hong Bao then sailed on to Australia and back to China. A truly remarkable achievement – if it were really true. But is it true? What is one to make of Gavin Menzies’s theory? 

Unfortunately for Menzies, his interpretation of the Piri Reis map is flawed so fatally as to completely destroy his claim that the Chinese visited the Falkland Islands and that they sailed through the Strait of Magellan. He illustrates the southern part of the Piri Reis map beside two modern maps of Patagonia at two different scales,51 though he does not draw attention to this anomaly. He places the modern maps so as to imply that the bulge in the coastline on the Piri Reis map represents the bulge of Patagonia ending in Cabo Blanco, but if it does, then Brazil is missing completely. He contends that the map’s accuracy proves that it was made by the Chinese, but if the Chinese made a map of the Atlantic that omitted Brazil, they were not as good as all that. No wonder they lost so many ships.

Menzies obviously believes the Piri Reis map is extremely accurate,52 and fails to realise the main difference between modern maps and early maps: modern maps show where there are lands, whereas early maps showed where there were thought to be lands. The details on early maps were drawn from an eclectic mixture of travellers’ accounts, other maps, and the mapmaker’s imagination. And most early mapmakers were better at art than geography.

2.5 The truth about the Piri Reis map – it does not show the Falklands

All Menzies’s theories are completely demolished by Gregory McIntosh’s detailed analysis of the Piri Reis map,53 so it is not surprising that Menzies ignores McIntosh’s work, though surprisingly he lists it in his bibliography.54

McIntosh comprehensively refutes assertions about the map by many writers, especially that it is extremely accurate,55 that it depicts the River Plate,56 that it depicts Antarctica without its ice cap,57 and that it represents the world seen from a spaceship above Cairo.58 McIntosh shows that there is no correlation between the Piri Reis map and the real contours of Antarctica, with or without ice.59 He also demonstrates that it is not an azimuth equidistant projection map, as von Däniken believed (following Hapgood).60 After demolishing the contentions of all these writers, McIntosh states drily: “there is no basis for the excessively exuberant conclusions and assertions they made,”61 and concludes that: “In the delineation of Europe, Africa, and the Atlantic islands (both real and imaginary) and the images of ships and people, the Piri Reis map is a typical portolan-style map62 of the late fifteenth and early sixteenth centuries… the Piri Reis map is no more accurate than other manuscript maps of its time.”63 Such maps, often called portolan charts, were drawn in Europe from the 13th to 17th centuries. McIntosh draws attention to an important basic characteristic: “Typical for maps of the early sixteenth century, the scale of the New World is much larger than that of the Old World… This error seems to have been corrected by the Spanish following the Congress (or Junta) at Badajoz in 1524.”64 Ignorance of this distortion has led several writers to make erroneous identifications of the Falklands on the Piri Reis map, as shown in 2.4a.



		


[image: image]





	

2.5a Gregory McIntosh’s reconstruction: the whole of the Piri Reis map reconstructed with a circle of 16 compass roses (McIntosh 2000, p. 12). The following details are added here:

   Dashed lines: (approximately) the surviving portion of the map;

   K: the place-name “Katino”;

   C: the C-shaped bay;

   F: the compass rose believed by Menzies to mark the Falklands;

   B: the compass rose believed by Menzies to mark Bird Island.

In fact neither F nor B “marks” anything at all, and the extensive lands and islands across the bottom of the map are fictitious, representing Ptolemy’s mythical “Southern Continent”; the factual part of the map ends just south of “Katino”, i.e. the equivalent of “Cananor” (see below).

______________________________________


McIntosh’s suggested reconstruction of the whole of the map (fig. 2.5a) extends the arc of five surviving compass-roses to a complete circle of 16, alternately large and small, centred on a very large rose in Egypt, as was typical of many maps of its time.65 This makes nonsense of Gavin Menzies’s belief that the lower of the two large roses marks the Falklands and the lowest small rose marks Bird Island. Menzies failed to notice that the roses were arranged in an arc – they do not “mark” anything on the ground at all; their position on the map was predetermined by being in a decorative circle of compass-roses.

Menzies says he identified features on the Piri Reis map by comparing it with a modern map.66 McIntosh criticises precisely this procedure: “It appears the method of Kahle, Levillier, Mallery, Hapgood and others was to ignore the place-names inscribed on… the Piri Reis map, compare its features with a modern map to ‘identify’ the features, and then contrast the ‘amazing accuracy’ of the manuscript Piri Reis map with early printed maps.”67 The unthinking use of such a method led Kahle, Arnaud,68 Menzies and others to identify the three-mouthed river on the Piri Reis map as the River Plate. But the southernmost two place names on the coast are “Sano Saneyro” (probably Rio de Janeiro) and “Katino”,69 one of many forms of the name “Cananor”, which also appears as “Cananea” or “Cananéia” on several roughly contemporary maps. This was where Amerigo Vespucci, on his voyage of 1501-2, calculated that the Tordesillas dividing line touched the coast, at about 25° S;70 the Treaty of Tordesillas of 1494 between Spain and Portugal “granted” all places east of that longitude to Portugal, while all places west of it were “assigned” to Spain (below). It is roughly the site of the present small town of Cananéia (founded around 1530), in São Paulo Province, Brazil, some 200 kilometres south-west of the modern city of São Paulo. The coastline of Brazil on the Piri Reis map is very similar to that on several early maps, with some version of “Cananor” among the southernmost place-names. So what Menzies takes to be the Strait of Magellan is in fact the coast of southern Brazil around Rio de Janeiro and São Paulo.

On the Piri Reis map, south of “Katino”, there is a C-shaped bay in the coastline full of little islands, below which the coastline runs off south-eastwards. Some writers, including Menzies, have taken it to indicate the ice of Antarctica,71 but McIntosh demonstrates that this is not the real Antarctica at all, but the mythical “Southern Continent” assumed to exist by the 2nd-century geographer Ptolemy. Some 15th-century maps based on Ptolemy’s theories show this Southern Continent connected to Africa; McIntosh concludes that after Vasco da Gama had shown there was no such connection, the continuing authority of Ptolemy led to the Southern Continent’s being connected to South America on several early 16th-century maps.72 So when the Piri Reis map was made, it was known that the Southern Continent was not connected to Africa, but it was still presumed to be connected to South America and to be of vast extent; the true size of Antarctica (disappointingly small) was not finally demonstrated until well into the 19th century – early maps contained many more lands than really exist. It is a mistake to believe that the only task of navigators was to add lands to maps; an equally important task was to remove them.

The myths about the Piri Reis map launched in the 1950s and 60s by Mallery and Hapgood were repeated and propagated over forty years later by Gavin Menzies, demonstrating the remarkable ability of myths to survive the publication of the truth. Menzies could have revised his view of the Piri Reis map after Gregory McIntosh’s analysis appeared in 2000, but although he lists McIntosh’s book in his bibliography, he makes no use of it since it would have demolished his theory. Menzies chooses to ignore McIntosh’s work and goes on to write his pseudo-history of the Chinese mapping of the world, contending among other things that the Chinese sailed through the Strait of Magellan and all round the world, and repeats his untrue contentions in the later paperback versions of his book.73

The truth of the matter is that the part of the Piri Reis map containing factual topographical information stops about 200 kilometres southwest of the site of modern São Paulo, some 2,500 kilometres north of the Falklands; everything below that is purely conjectural, the remnant of Ptolemy’s postulated Southern Continent.74 The River Plate is not shown, nor any of Patagonia, and all the little islands along the “coastline” of the Southern Continent are mere figments of the mapmaker’s imagination. So the Piri Reis map does not mark the Falkland Islands at all, neither in the C-shaped bay nor along the coast of the Southern Continent, nor are they hidden under the southern large compass rose, which lies in the empty Atlantic off southern Brazil.

In short, Gavin Menzies has not succeeded in identifying the Chinese as the first discoverers of the Falklands – 2002 did not bring the discovery of the discoverers.

2.6 The new old map, 2006

On 16 and 17 January 2006, in Beijing and London respectively, Gavin Menzies presented a new map. It is drawn on bamboo paper, with many inscriptions in Chinese, and shows the whole world in two hemispheres, east and west;75 a text at lower left records that it was drawn in 1763 by Mo Yi Tong, “imitating” a map made in 1418. One’s first thought is that this new map is a disaster for Gavin Menzies – if its original really was made in 1418, it demolishes his carefully-argued case for the year 1421 as the year in which China “discovered the world”. Nothing daunted, he has illustrated and described this map on his website www.GavinMenzies.net, as has The Economist.76 The map depicts a smallish Antarctic continent with open ocean all round it, whereas Menzies says the Piri Reis map shows masses of “Drift ice” and “Pack ice” only three years later. If he is right in saying that the new map represents the world as it was in 1418, and that the Piri Reis map represents South America in 1421, then in those three years there must have been a drastic but otherwise unrecorded freeze-up. Thank God it didn’t last.

However, there is no cause for alarm. As explained above, the Piri Reis map only extends down to the general region of São Paulo (not noted for “Drift ice” or “Pack ice”), below which everything is imaginary. And one should keep in mind that the new map is not a 1418 map but a much later copy; it is therefore not surprising that it shows California as an island, a common feature of many European maps from the mid-16th to the late 18th century.77

Awkwardly for Menzies, though, the new map depicts Europe, which he says the Chinese did not reach. Europe was, he says, “the one section of the globe they had not yet reached and charted”78 – he fails to notice that the Piri Reis map itself shows all of Portugal, most of Spain and a little of France including all of Brittany. His statement would seem to require further revision in the light of the new map, as would his contention that the Chinese were good mapmakers – the new map shows France and Spain but omits the British Isles, which suggests that as Zheng He and his men sailed up the English Channel they were so busy charting France that they failed to notice the land on the other side of the water. Since they also omitted Brazil from the South Atlantic (judging by Menzies’s description of the Piri Reis map), the Chinese navigators seem to have been extraordinarily absentminded. As, indeed, European seamen must have been not to have noticed them. There were plenty of ships around western Europe in the early 15th century; if Chinese treasure fleets had been there too, that would have been recorded. But the Chinese were not there, of course.

This map is avowedly a copy of another map; whether that map bore no date, or a smudged, fraudulent or illegible one, is impossible to say. Nothing Gavin Menzies and his collaborators say about this map proves anything about the original map it is based on, and its character is that of a Chinese copy of one or more European maps of the 18th century. Dr Geoff Wade argues with conclusive scholarly evidence, such as the modern forms of Chinese characters on the map, that it is a 21st century forgery (evidence on www.1421exposed.com).

In the “P.S.” added in 2009 to the paperback edition of his later book 1434 (see next section), Menzies describes a map bought in Srebrenica in 1911 by Dr Albert Figdor, which he says must have been copied from a non-European map made before 1419. This map, the Di Virga map, is described in the internet encyclopedia “Wikipedia”,79 which mentions that it bears a small inscription: “A. 141.. Albertin diuirga me fecit in vinexia” [“Made by Albertinius de Virga in Venice in 141..”], but different Wikipedia entries give different details: some of the entries in German say the map was bought in Šibenik, not Srebrenica; some say the original map was stolen in 1932, others that it was bought by a Jewish family in 1932 and disappeared with them in the 1930s. Be that as it may, the absence of an original, as in the case of the “1418” map, naturally makes it impossible to say for certain if it is a forgery or whether the date has been misread. Menzies states that the map “shows the world from the northwest Atlantic (Greenland) to north Australia, from Siberia in the north to southern Africa”,80 but he fails to point out that it omits the whole of the American continent, as shown in the photographs of the map provided by “Wikipedia”. He makes only an implied connection between the Di Virga map and the Chinese, but the omission of the Americas would at least be consistent with the all-embracing carelessness of the Chinese suggested by his analyses of other maps that he claims they made.

2.7 The Chinese “reach Europe”, 2008

In 2008 Gavin Menzies published a new book entitled 1434,81 in which he claims that a Chinese fleet visited Italy in 1434 and started the Renaissance. To do that, of course, they must have been able to sail from the Red Sea into the Mediterranean; Menzies maintains that the Canal of the Pharaohs (which he calls the “Red Sea-Nile Canal”) was open at the time, though most accounts say it was closed around 770 AD.82 He claims that Zheng He’s fleet berthed at the Riva degli Schiavoni in Venice, but he presents no evidence for that assertion, and at that vital point in his theory, he switches to the grammatical “Conditional III” – the Chinese “would have” presented their credentials to the Doge, gifts “would have” been exchanged, and the Chinese “would have” sent slave girls to the slave markets.83 But he omits the other half of Conditional III: “if they had been there.” And they were not there, of course.

If one follows Menzies, one has to assume extraordinary absentmindedness among all concerned: when making their maps, the Chinese missed Britain in 1418 and Brazil in 1421, and Europeans were no better, since they completely failed to notice the “magnificent Chinese fleet”. Menzies lists the rockets, grenades, mines and flamethrowers carried by the Chinese ships, and claims that “Europeans could hardly have failed to notice this terrifying armory”,84 but at any rate Europeans certainly failed to mention it; Menzies quotes no European reference to the Chinese ships.85 The nearest he gets to a European reference to any Chinese visit to Europe around the 1430s is in a letter (which he says may be a forgery) written in 1474 by Paolo Toscanelli, who mentions meeting an “ambassador” from the “Grand Khan” some 40 years earlier in the days of Pope Eugenius (1431-47).86 It is well known that there were contacts between China and Europe at that time, via India and the Arabs, and a Chinese visitor is perhaps not impossible. But Menzies gives not a single documentary reference to any visit by a fleet of Chinese junks to Venice, nor of a major Chinese embassy to Florence, nor (disappointingly) does he say why he dates those visits precisely to the year 1434. He has failed to prove that a Chinese fleet sailed to Italy in 1434 or in any other year.87

He briefly repeats his contention that the Piri Reis map shows Antarctica, Patagonia and the Strait of Magellan,88 all of which is simply not true, as explained above.89 He says he feels sure that one day Hong Bao’s log books will be found describing his passing through the Magellan Strait “between 1418 and 1428”,90 but that is not likely, since there is not a scrap of evidence that the Chinese sailed through the Magellan Strait or that they ever saw the Atlantic. Menzies announces91 that in a forthcoming book he will describe how Zheng He, after visiting Italy, sailed to Africa and North America and settled near Asheville, North Carolina, where he died. However, Menzies himself died in 2020 without performing that demonstration.

In 1434 Menzies does not specifically mention the Falklands, but the lower large Piri Reis compass rose, which he erroneously believes to be placed over the Falklands, appears on the dustcover of the US edition between the “4” and “3” in the middle of “1434”, turned through 90° so that north is to the left.92 It does not indicate the Falklands of course, since it lies off the Brazilian coast and its function is merely decorative (see section 2.5), but its presence on the cover points to the vital role Menzies’s misinterpretation of the Piri Reis map plays in his argumentation and underlines that a central part of his theory is nonsense.

In short, the Chinese treasure-fleets, impressive though they were, did not sail outside the Indian and Pacific Oceans, and throughout the 15th century the Falkland Islands remained undiscovered.

2.8 Columbus’s coup, 1492

The first Indian to discover Columbus made a nasty discovery.93

There was no Chinese “world map” in the 15th century, but there had been European “world maps” long before Christopher Columbus sailed on his epoch-making voyage in 1492, even though no Europeans had been to the places they showed.94 The Greek philosopher Agathodaimon was said to have made a world map some time between the 2nd and 6th centuries AD, while maps based on the writings of the 2nd-century geographer Ptolemy were widely printed after 1477,95 and there are many references to a lost Portuguese “World Map” of 1428.96 It is important to remember, though, that “lost” early maps may be imaginary, and that all early maps depict a mixture of real and imaginary islands – the Piri Reis map is no exception.97

The search for real islands was partly inspired by imaginary ones, and some islands appeared on maps before they were discovered – if your map is well spattered with islands, it is easy to believe that any islands you find are marked on it. So it is not surprising that in the log of Columbus’s first voyage, there are references on 24 October and 14 November 1492 to the “spheres” and “mappaemundi” he had seen which showed the islands he was looking for. Gavin Menzies naturally takes this to mean that the Caribbean and Brazil had been charted by the Chinese before Columbus set sail,98 but many contemporary works give imaginary descriptions of undiscovered lands – McIntosh lists several which probably inspired Columbus.99

Cristoforo Colombo (or Cristóbal Colón as he called himself in Spain, or Cristóvão Colombo in Portuguese), known in English as Christopher Columbus and in German as Christoph Kolumbus, was born in Genoa in about 1451, and in 1476 settled in Lisbon. In 1479 he proposed a voyage across the Atlantic to India, not realising that the Americas blocked his way.100 His plan was rejected by King João II101 of Portugal in 1484 and again in 1490 by the astronomers of Queen Isabel of Castile, partly because Columbus was now demanding a grant of nobility, the title of “Grand Admiral of the Ocean” and a tenth of all the profits from the voyage. Isabel and her husband King Fernando of Aragon were reluctant to give so much power to a mere subject, as they were engaged in transforming Spain into an absolutist state, which entailed the expulsion of the Jews, the conquest of the Arab kingdom of Granada, the expulsion of the Muslims,102 and the establishment of a specifically Spanish Inquisition by the Pope at their request in 1478. Columbus presented his plan to them again in August 1491 at Santa Fe, their camp before the gates of the Arab capital of Granada, which had not yet fallen; it was rejected again, and Columbus set off for home, but was recalled by a royal messenger. In the end his demands were met in full in April 1492, in a declaration by Fernando and Isabel known as the “Capitulations of Santa Fe” – he was made Grand Admiral of the Ocean and Viceroy and Governor of all the islands and countries he might discover, and he was awarded the noble title of “Don”, plus a tenth of all profits.

So he set to work and got a fleet together. It consisted of the caravel Santa María, a mere 70 feet long, and two even smaller ships, the Pinta and the Niña. And that was all. It was a tiny fraction of the size of the immense fleets commanded eighty years earlier by Zheng He, and yet its effect on the history of the world was to be immeasurably greater. The miniature fleet set sail on 3 August 1492 from Palos in south-western Spain, and after a voyage of much hardship, land was sighted soon after dawn on 12 October 1492 by the Pinta’s lookout, Rodrigo de Triaña from Seville. Fernando and Isabel had promised a reward of 10,000 maravedis to the first man to sight land, but it was pocketed by Columbus himself, claiming he had seen a light earlier in the night, which cannot have been true since they were still 35 miles from land.103

In the early morning of that day Columbus went ashore, raised the royal flag of Spain and “took possession” of the land in the name of the Spanish crown. This was the first in a long line of such “acts of possession” in the New World – unlike the Chinese, Europeans instinctively regarded such ceremonies as conferring on them the literal ownership of the land in question. On this first occasion the land was an island in the Bahamas called by its inhabitants Guanahani. Columbus named it San Salvador; for over two centuries it has been called Watling’s Island, but since 1926 it has also been called San Salvador in honour of Columbus.104 Its Arawak (Taíno) inhabitants lived from fishing and cultivating manioc, maize, sweet potatoes, cotton and tobacco. They gathered on the beach to watch the strange newcomers, and traded cotton thread and parrots for the beads and coloured hats brought by the Spaniards. Columbus called them “Indians”, believing he was near the realm of the Great Khan of India.

The next day, 13 October 1492, Columbus set off on his search for gold. He believed he was in Asia, and tried to find the rich country of “Cipango” (Japan). What he found was Cuba, but instead of cities rich in gold, spices and pearls, he found only the same almost naked people as on Guanahani. He seized some people to take them back to Spain as servants – one man freely chose captivity since his wife and children had been captured. Word of the cruelty of the newcomers soon got round, and the Spaniards began to find the beaches and settlements deserted wherever they went – the people had fled. After a few years of harsh treatment by the Spaniards and exposure to European diseases, the Arawaks virtually died out. A little of their culture has survived in words that have passed into many languages – barbecue, canoe, hammock, maize, potato – but apart from that, their language has all but perished. The present inhabitants of the Caribbean islands are not descended from the Arawaks; some are descended from Europeans who went there as settlers, but most are descended from people taken there by Europeans as slaves from Africa.

Eventually Columbus set sail back across the Atlantic with the Pinta and the Niña (the Santa María, his largest ship, had been wrecked off Haiti on Christmas Day 1492). He went first to Portugal, and reached Lisbon on 4 March 1493. He reported his discoveries to King João II, who at once claimed all the new lands for Portugal. Portugal had pioneered overseas exploration and had been sending ships southwards down the African coast for some eighty years; a series of papal Bulls105 had granted Portugal monopoly rights in those areas, but disputes between Spain and Portugal had resulted in the Treaty of Alcáçovas of 4 September 1479, in which Spain (the kingdom of Castile) and Portugal had agreed to disregard the papal Bulls and make their own arrangements. According to the papal Bulls the Canary Islands were in the Portuguese sphere, but under the Treaty of Alcáçovas only newly-discovered lands to the west of the Azores were to “belong” to Portugal, and Portugal accepted Spanish possession of the Canaries (which remain Spanish to this day). The Treaty of Alcáçovas was sanctioned by the Bull Aeterni regis of Pope Sixtus IV on 21 June 1481, which merely confirmed its provisions. That underlined the fact that the effective basis for the possession of rights to overseas lands was not papal authority but mutual agreement. Spain had not regarded the rights “awarded” to Portugal by the papal Bulls as debarring Spain from activity in the “Portuguese sphere”, nor had Portugal regarded the Bulls as conferring a valid title in international law.106 The procedure of non-binding papal Bulls followed by a bilateral treaty to delimit spheres of influence was soon to be followed by Spain and Portugal in the case of a much more important area – the rest of the world.

Seeing the potential for immense personal advantage, Columbus decided to play the sovereigns of Portugal and Spain off against one another, and returned to Spain. He arrived at Palos on 14 March 1493 and sent news of his discoveries to Fernando and Isabel. They moved fast. They sent the news to Pope Alexander VI, who was a Spaniard.107 He issued a series of papal Bulls (here numbered I-IV) which abolished the claims by Portugal and “transferred” all new lands to Spain.108 His first Bull, Inter caetera of 3 May 1493 (here “Bull I”) assigned to Spain all lands discovered, or to be discovered, by Columbus or others; it praised the intention of the two sovereigns to convert the inhabitants of the new lands to the Catholic faith, and went on to “give, concede and assign” all such lands “which are not established under the actual temporal sovereignty of any Christian Sovereigns… to you and your said heirs and successors”.109 Without the exclusion of lands held by any Christian prince, Bulls II and III would have included Iceland and Greenland, then ruled by Denmark, among the lands “assigned” to Spain, so they were excluded.

The Portuguese ambassador protested, so another Bull of the same name (“Bull II”) was issued the next day, 4 May, limiting the extent of Spanish claims by introducing a boundary line “from the Arctic pole, that is the north, to the Antarctic pole, that is the south” a hundred leagues (300-400 miles110) to the west of any islands in the Azores or Cape Verde Islands, providing that “all [such] islands and mainlands found and to be found… from the said line towards west and south have not been actually possessed by any other Christian King and prince”.111

Those lands were not the Pope’s to give in the first place, of course; the ancient legal principle nemo dat quod non habet [“no one gives what he does not possess”] applied here as everywhere: those lands belonged to the peoples who lived in them, not to the Pope or to any Europeans. In his detailed discussion of the papal Bulls, Mamadou Hébié concludes:112

In summary, only the papal bull Inter Caetera of 1493 constituted a title of territorial sovereignty during colonial expansion. Its validity lasted until the middle of the sixteenth century.

However, it is impossible to maintain that any pronouncements by the Pope had any validity at all. Hébié does not comment on the fact that not even Spain and Portugal saw the Bulls as binding, since they breached their terms by concluding the Treaty of Tordesillas (below).

In any case, all discussions of the papal Bulls argue from an exclusively Eurocentric view – the advanced civilisations of the Maya, the Aztecs and the Incas had their own legal systems, over which the Pope had no authority whatever, and for that matter, in China the Pope occupied a subordinate position in the Confucian scheme of things, under which the Emperor of China was supreme in the universe, and all people, including the Pope, were subject to his authority.

To illustrate how preposterous it is to assert that the papal Bulls conferred any kind of sovereignty on Spain or Portugal, it is worth considering the case of Japan. Japan was “discovered” by the Portuguese in 1542, but it had been “awarded” to Spain under the Treaty of Tordesillas (below), which led to constant disputes and fights in Japanese coastal towns between Spanish and Portuguese soldiers, monks and merchants (see section 3.5). But decisively, the Japanese possessed sophisticated metalworking techniques, and the Portuguese had foolishly (or carelessly) shown them how to make guns. That enabled the Japanese to throw all Europeans out of the country in the 1630s. In short, it was not the authority of the Pope or the Treaty of Tordesillas that gave Spain sovereignty over its South American territories – it was a ruthless and brutal campaign of conquest, backed by guns.

But in the Spanish view the two Bulls “gave” Spain the whole of the American continent, north and south, including what is now the United States, Canada, and all but the very tip of Brazil. Portugal protested again, whereupon Bull III, Eximiae devotionis, was issued, apparently also on 4 May, which however simply stated that the rights granted to Spain were the same as those formerly granted to Portugal, but without mentioning the new lands, so Portugal was still unhappy and the Pope was still giving Brazil to Spain. But Alexander VI was determined to favour Spain at all costs, and issued Bull IV, Dudum siquidem, on 26 September 1493, which went yet further than the previous Bulls, giving Spain unlimited rights to possess all such new lands and to prevent others from “navigating, fishing or exploring the islands or mainlands or for any reason or under any pretext whatever… without express or special licence of yourself…”.113

Before Bull IV was issued, however, Portugal’s protests had resulted in the opening of negotiations for a treaty between Spain and Portugal, just as Spain’s objections to earlier papal Bulls favouring Portugal had been settled by the Treaty of Alcáçovas in 1479. An agreement was eventually signed by both sides on 7 June 1494 at the small Spanish town of Tordesillas; it is known as the “Treaty of Tordesillas” (Spanish “El Tratado de Tordesillas”, Portuguese “O Tratado de Tordesilhas”), though it was actually a mere private agreement between Spain and Portugal to keep off each other’s patch. The text was in Spanish and Portuguese, not Latin, and the treaty did not involve the Pope – indeed it breached the papal Bulls by moving the Pope’s boundary line without his consent 270 leagues further west, i.e. to 370 leagues west of the Cape Verde Islands, “assigning” all lands west of the line to Spain, those to the east of it to Portugal.114 The Treaty was ratified by Spain on 2 July and by Portugal on 5 September 1494; papal sanction was only given twelve years later by Bull V, Ea quae pro bono pacis of Pope Julius II on 24 January 1506, following the pattern of the later papal sanction given to the Treaty of Alcáçovas.

Thus Spain and Portugal did not regard the Pope’s ruling as binding – Portugal rejected it as it stood, twice protested against it and successfully got it changed, and Spain and Portugal did not abide by it but by their own private agreement, the Treaty of Tordesillas. If the Pope’s original ruling had been binding, the whole of the Americas would have become Spanish and Brazil would never have become Portuguese-speaking. As Jörg Fisch points out:115

During the next centuries relations between Spain and Portugal were based on the treaty of Tordesillas; the bulls were legally irrelevant. If the papal bulls were not considered as valid between the two Iberian powers it is difficult to maintain that they were good titles against other states… From the sixteenth to the eighteenth centuries they were never mentioned in European treaties relating to areas outside Europe. Thus not even Spain considered them as valid titles.

Accordingly, when Amerigo Vespucci sailed in Portuguese service down to “Cananor” in 1501-2 (below), he infringed the papal Bulls but kept to the Treaty of Tordesillas (which did not receive papal sanction till four years later). Fisch states in conclusion:116

The treaty of Tordesillas was, of course, even less binding on other states. It was res inter alios acta; the Iberian states could secure from other states neither a renunciation of possible future claims nor the treaty’s recognition. The documents of 1493/94 had, therefore, legal consequences only for the parties immediately involved, while for other subjects of international law the situation remained unchanged… there was no reason whatsoever to assume that Spain and Portugal had been recognized by other states as sovereign powers a priori of the whole non-Christian world and of the navigation of the high seas.

The irrelevance of the papal Bulls and the Treaty to any other country except Spain and Portugal is underlined by the fact that in months of negotiations between Spain, France and Britain during the First Falklands Crisis in 1770-71 (chapter 5), they were not mentioned once by any party.

It is an ancient principle of justice that a treaty cannot affect third parties without their consent. Article 34 of the Vienna Convention on the Law of Treaties (1969) gives a modern statement of this: “A treaty does not create either obligations or rights for a third state without its consent”, but the principle is very much older; it was traditionally expressed in the formula pacta tertiis nec nocent nec prosunt [“agreements neither harm nor benefit third parties”].117 The Treaty of Tordesillas grievously affected a third party (the indigenous peoples of the Americas) and suffered from the annihilating defect that it was only signed by the aggressors Spain and Portugal. An agreement between aggressors to attack a third party and divide up that party’s possessions is like a pact between gangs of thieves dividing their spoils; such pacts are invalid ab initio and unenforceable under any kind of law. From the point of view of any other country the Treaty was res inter alios acta [“a matter arranged between others”] and was without force from the outset. The Falklands therefore belonged to no one; they remained res nullius [“no one’s thing”] until they were occupied by France and Britain.

Unlike the papal Bulls, the Treaty of Tordesillas did not exclude lands belonging to any Christian prince. The only lands west of the central Atlantic under Christian rule were Iceland and Greenland, then ruled by Denmark, but the Spaniards and Portuguese had no interest in those lands; they therefore posed no risk of dispute and did not need to be mentioned. But “new” lands were different – the dividing line ran from pole to pole, so the Treaty theoretically divided Antarctica (still unknown) between Spain and Portugal, incidentally assigning South Georgia to Portugal. After the Pacific had been opened up in the 1520s by Spanish and Portuguese ships, Spain and Portugal agreed by the Treaty of Zaragoza of 22 April 1529 to extend the Tordesillas line into the Pacific, where it assigned roughly the western two-thirds of Australia to Portugal and the eastern third of Australia plus New Zealand and most of Japan (“discovered” by Portugal in 1542) to Spain. Portugal paid 350,000 ducats to Spain in return for Spain’s dropping of all claims to the Moluccas (the all-important “Spice Islands”, now part of Indonesia), though more precise navigation later established that Portugal had paid for some areas that were “rightfully” Portuguese anyway. Under this treaty Eastern Siberia and Alaska “became” Spanish, which played a role in a later dispute over the Falklands (chapter 6).

It was the Treaty of Tordesillas, not the Pope’s authority, that set the ground rules for the establishment of the American empires of Spain and Portugal. It applied only to Spain and Portugal, and remained in force between them until the dividing line was abolished on 13 January 1750 by the Treaty of Madrid, which was itself nullified on 12 February 1761 after territorial disputes between Spain and Portugal over their boundaries in southern Brazil.118 Eventually some areas around the Uruguay River were exchanged between Spain and Portugal by the Treaty of San Ildefonso in 1778,119 though parts of them were disputed between the Spanish Viceroyalty of Río de La Plata and the southernmost captaincies of Brazil until well into the 19th century. In the end, in the 1820s, part of the Viceroyalty of Río de La Plata became the independent country of Uruguay, though that independence was disputed by Argentina until the 1850s (chapter 16).

Since Spain and Portugal themselves did not obey the papal Bulls, it was not surprising that no other country did either – as Elizabeth I said in a famous conversation with the Spanish ambassador to her court, the marqués de Mendoza:120

… she would not persuade herself that [the Indies] are the rightful property of Spanish donation of the Pope of Rome in whom she acknowledged no prerogative in matters of this kind, much less authority to bind Princes who owe him no obedience, or to make that New World as it were a fief for the Spaniard and clothe him with possession… So that this donation of res alienae which by law (ex jure) is void, and this imaginary proprietorship, ought not to hinder other princes from carrying on commerce in these regions and from establishing colonies where Spaniards are not residing, without the least violation of the law of nations…

Elizabeth was not alone in her view – some early legal commentators likewise accepted no rights based on the papal Bulls,121 and not even Catholic countries accepted that the Pope had temporal authority over secular rulers, as Jörg Fisch points out:122

The Pope was not recognized as the temporal head of Christianity in the late Middle Ages and could not therefore create international law binding all states without their consent. But he was the recognized spiritual head of Christianity and as such had a high authority.

For some time no country apart from Spain and Portugal had the sheer shipping resources to mount large overseas expeditions; other countries did not recognise any de jure rights of Spain and Portugal in the Americas, but they lacked the ability to compete with them.123

In the 1520s the Spaniards and Portuguese were challenged by the French, who insisted on their right to trade freely and did not respect any title not backed up by effective occupation.124 King François I of France125 sent the Saint-Malo explorer Jacques Cartier on three voyages to North America (1534; 1535-6; and 1541-2) in open defiance of Spain and Portugal; there were sharp protests from the Holy Roman Emperor Charles V,126 who was also king of Spain, but François said to Charles V’s envoy d’Alcantara:127

The sun shines for me just as for others. I would like to see the clause in the testament of Adam that excludes me from the sharing of the world.

The Emperor sent out two ships to catch Cartier, but they failed to find him, so parts of Canada (Quebec and « Acadie », now Nova Scotia) eventually became French despite Spain’s efforts to reserve North America for herself.

2.9 Erroneous Argentine views of the papal Bulls and the Treaty of Tordesillas

Despite the non-binding nature of the papal Bulls and the private, bipartite nature of the Treaty of Tordesillas, a potent myth has become established in Argentina to the effect that they gave Spain and Portugal valid title to the Americas under the international law of that time, and that they therefore support Argentina’s present claim to the Falkland Islands. Vicente Arnaud, in his work on early maps of South America,128 mentions five modern Argentine authors, all writing since the Second World War, who argue that the Bulls and the Treaty established an unquestionable basis for Spanish sovereignty in the Falklands.129 Arnaud states approvingly: “The authoritative opinion of Bonifacio del Carril informs us: ‘the Pontifical concession130 can and must be invoked by Argentina as a just cause for the possession which at the time was exercised by Spain…’.”131 He also quotes Dr. César Díaz Cisneros, who states that there is “a principle or rule derived from the Bull of 1493 and the Treaty of Tordesillas: in America there was no territory that was res nullius, nor could the existence of it be imagined.”132 Res nullius [“no one’s thing”] and terra nullius [“no man’s land”] are Roman law terms denoting objects or lands belonging to no one; Díaz Cisneros and Arnaud thus imply that before 1494 the New World was res nullius, and after 1494 it was no longer res nullius because it belonged to Spain and Portugal.

In Europe in the past, such a view was unexceptionable: “a territory occupied by primitive peoples in the 17th century might be regarded at that time as terra nullius because the people and its ruler had not been admitted by recognition to the select circle of European rulers.”133 That view was based on European assumptions, such as the “primitiveness” of non-European peoples and the “universality” of the Christian religion, but it also raises the question as to what is meant by “illegal”. In Argentine histories of the Falkland Islands, much play is made of the word “illegal”, usually in reference to “illegal” fishing and sealing around the islands. One should always ask: “Illegal under whose laws?” What was illegal under one set of laws was legal under another, and what laws actually applied in a particular case was often a moot point. The annexation of the Americas was legal under the laws of Spain and Portugal, but American peoples had their rights and customs too, under which it was illegal. It was therefore not legal in any absolute sense, and was not made legal by any pronouncements of the Pope or the kings of Spain and Portugal – in the 15th century the indigenous Americans were neither Roman Catholics nor Spanish or Portuguese citizens. Before, after, and despite, the papal Bulls and the Treaty of Tordesillas, the Americas belonged to their indigenous inhabitants, and were no more terra nullius than Western Europe. To argue that since the Falklands were uninhabited, no indigenous rights were violated and the Bulls and Treaty were therefore valid in their case, would involve limiting their validity to uninhabited areas. That would be far from what they said.

The papal Bulls and the Treaty of Tordesillas were the founding charter of the age of European imperialism and colonialism which lasted for the next four and a half centuries, so it is anachronistic in the 21st century to use them as a basis for Argentine claims to the Falklands. Argentina claims to be opposing British colonialism in the Falkland Islands, but to use the Bulls and the Treaty as an instrument for doing so is using the Devil to drive out Beelzebub.

It is a modern view that in the Middle Ages the Pope possessed supreme authority and was thus entitled to “award” the Americas to Spain. Most (though not all) writers who support Argentina’s claim to the Falkland Islands are Roman Catholics and automatically assume that the Pope’s authority in the Middle Ages was absolute. However, the doctrine of papal infallibility is a comparatively recent doctrine which was not promulgated till 1870 – Hubert Wolf (himself a Roman Catholic priest) recounts in detail how that doctrine was imposed on the church by Pope Pius IX, against strong opposition even from within the church itself.134 In the Middle Ages that “absolutist” view of papal authority had not yet arisen, as Jörg Fisch points out (above).

Nevertheless, Argentine governments continue to maintain that the papal Bulls and the Treaty of Tordesillas constitute a valid original basis for Argentine claims to the Falkland Islands. That is stated in two recent official Argentine pamphlets; the first, called Islas Malvinas, published and distributed in 2007 by the Buenos Aires “Observatorio Parlamentario – Cuestión Malvinas”, soon also issued in an English translation, states on p. 1 that Spain’s possession of the islands was “in accordance with international law of the period”.135 The second pamphlet, entitled The Question of the Malvinas Islands, issued by the Argentine foreign ministry in September 2012 and distributed to other countries’ delegations at the United Nations in New York, states on p. 1: “The Papal Bulls and the Treaty of Tordesillas of 1494 were the first instruments to reflect Spain’s titles in accordance with the international law prevailing at the time.”136

In fact international law at that time did not give the Pope power to make secular law binding on states, and Spain and Portugal disobeyed papal Bulls by concluding the Treaty of Alcáçovas in 1479 and the Treaty of Tordesillas in 1494, which were bipartite agreements that disregarded the Pope’s rulings and did not apply to any other countries. It is nonsense to maintain that the papal Bulls and the Treaty of Tordesillas established Spain’s titles to the Falklands or that they excluded other countries from South America.

2.10 The quest for the first discoverers of the Falklands

Gavin Menzies did not claim the discovery of the Falklands for his preferred nation, China, since he was unaware that the islands had not been discovered at the time when (he says) the Chinese visited them. As pointed out in sections 2.4 and 2.5, there is no evidence whatever for his theory, which is based on naïve assumptions about early maps and need not detain us further.

It therefore remains a sad but undeniable fact that there exists no unambiguous record of the first discovery of the Falkland Islands. If there had been, the many pages of print on the topic in countless books, including this one, could have been reduced to a couple of paragraphs. But as it is, the lack of firm evidence has permitted authors to claim the discovery for their preferred nations with a quite unwarranted degree of confidence.

Given the difficulties and dangers involved, it is not surprising that no early “voyage of discovery” to South America left a properly coherent set of maps and written accounts. Some voyages, including those of Vespucci and Magellan, left several sketchy written accounts without maps, while conversely hardly a single surviving early map can be definitely assigned to a specific voyage. Other voyages left neither written accounts nor maps, and are known only from references to lost documents and from the fact that some early maps show details not recorded by any known voyage.137 The maps and accounts that survive form a fortuitous and very small fraction of what once existed – for example, the Piri Reis map was compiled from two or three dozen earlier maps, not one of which has survived. Where the surviving documentation is lacunous, as in the case of the Falklands, any attempt to pin specific maps down to specific voyages in the absence of accompanying written accounts is fraught with imponderabilities and should be undertaken with extreme caution.

This danger was insufficiently appreciated by the Argentine diplomat Vicente Guillermo Arnaud, who has already been mentioned several times. In his detailed, richly illustrated but seriously faulty account of the discovery of the Falklands (Arnaud 2000), he discusses several written accounts of early voyages to the South Atlantic and lists 48 maps made between 1502 and 1590 which he claims show the islands. He accepts two of the earliest proposed claimants to the first discovery of the Falklands: Amerigo Vespucci (in 1502) and Ferdinand Magellan (in 1520). Claims on behalf of both of those were advanced as early as the 18th century, but were rejected as early as 1910 by the French-Argentine historian Paul Groussac, who doubted the authenticity of the documents attributing the discovery to Vespucci, and agreed with von Humboldt and others that Vespucci did not sail far enough south to find the Falklands.138 Groussac also states that the case is no stronger as regards Magellan, since the surviving accounts of his voyage, which mention hundreds of islands, make no mention of the Falklands.139 Some more recent Argentine writers likewise refuse to accept Vespucci as the first discoverer – Rear Admiral Laurio Destéfani considers it “very improbable” that he discovered the Falklands.140

In accepting the claims of Vespucci and Magellan, Vicente Arnaud ignores Groussac’s and Destéfani’s reservations – as Oliver Rackham points out, the publication of new facts seldom puts an end to a myth. Many authors carry on as if nothing had happened, as did Gavin Menzies after the publication of McIntosh’s book on the Piri Reis map, which completely demolished Menzies’s theory (2.5). So was there ever any substance in these old claims, and is there any now, after Arnaud has revived them? Analysis shows that there is not, as will now become clear.

2.11 The Vespucci Myth

Amerigo Vespucci (1454-1512), a Florentine who sailed first in Spanish, then in Portuguese service, and finally served in Spain as Pilot Major, was one of the very first explorers of the Americas – indeed America is named after him. He was the first to recognise the existence of a new continent – Columbus died believing himself to have found Asia – and he was the foremost navigator of his day, whose computations of longitude were better than anything achieved for two centuries after his death. Unfortunately for his reputation, however, he did not publish his discoveries personally, since Spain and Portugal imposed strict secrecy on all new discoveries. His achievements thus became widely known only by hearsay and by the illicit publication of his letters. Some authors have claimed that a brief passage in one of Vespucci’s letters shows that he discovered the Falklands; that claim has developed into a tenacious myth – I call it “the Vespucci Myth” – which needs to be demolished once and for all.

Vespucci recounted his discoveries in letters to his Florentine patron, Lorenzo di Pierfrancesco de’ Medici. Three of these letters survive (the “Three Letters”), and were printed in new English translations by Frederick Pohl in 1944. The first letter, from Seville in 1500, bears no precise date; the second is from Cape Verde, dated 4 July 1501, and the third from Lisbon in 1502, again without a precise date. These letters are competently written and are consistent not only within themselves but also with other contemporary accounts and with place-names on contemporary maps. Lorenzo de’ Medici showed them to many people in Florence, thus spreading the amazing news that Vespucci had discovered a whole new world, but Lorenzo de’ Medici died in June 1503, whereupon an unscrupulous Viennese printer apparently called Johann Otmar published a garbled version of Vespucci’s news in August 1504, entitled Mundus Novus [“New World”], which was an immediate best-seller. This “pirated” version of Vespucci’s achievements purports to describe a voyage down the coast of South America to 50 degrees South, but some of the dates and places it gives are impossible – for example Mundus Novus states Vespucci to have been sailing along the Brazilian coast at a time when he is known from reliable sources to have been in the Cape Verde islands.141

A month later in September 1504 another forgery was published, purporting to be a letter dated 7 September 1504 from Vespucci to Piero Soderini, ruler (Gonfaloniere) of Florence. Generally known as “the Soderini Letter”, it is written in a barbaric mixture of Italian and Spanish, and describes four voyages purportedly made by Vespucci, two for Spain, in 1497 (beating Columbus to the South American mainland) and 1499, and two for Portugal, in 1501-2 and 1503. Some of the material in the “first” voyage in the Soderini Letter had already appeared in Mundus Novus combined with fragments of the “third” voyage, and like Mundus Novus, the Soderini Letter contains much imaginary material and many nonsensical contradictions – for example, in the “first” voyage, the latitudes and compass directions make Vespucci sail across Honduras, Mexico and the Arizona desert to somewhere in California.142

Another version of the Soderini letter was printed by the publisher and mapmaker Martin Waldseemüller (1470?-1520), a canon and professor of geography at the Collège de Saint-Dié in the Vosges mountains in Lorraine, an institution under the patronage of Duke René II of Lorraine. Some of the canons at the college decided to produce a version of Ptolemy’s Cosmography; they obtained a copy of the Soderini Letter, apparently in French, and a canon named Jean Basin de Sandecourt translated it into (extraordinarily bad) Latin,143 headed quattur [sic] subiungentur nauigationes ex Italico sermone in Gallicum, & ex gallico in latinum verse [sic; “four voyages are subjoined below, turned from the Italian language into French, and from the French into Latin”].144 Waldseemüller printed it in his Cosmographiae Introductio [“Introduction to Cosmography”], published at Saint-Dié on 25 April 1507 to accompany his enormous map of the world. Both the book and the map were the first to use the name “America”, adapted by Waldseemüller from the Latin version of Vespucci’s name, Americus Vespucius.145 The name “America” immediately became famous, and the damage was done: Vespucci appeared to be a charlatan.

In dealing with Vespucci one is faced with two sets of letters: on the one hand the “Three Letters” from Seville, Cape Verde and Lisbon, and on the other hand Mundus Novus and the Soderini Letter. The voyages described in the two sets of texts are as in fig. 2.11a.146


	
		
		
	
	
		
	
	Voyages in the Three Letters 

	(Seville, Cape Verde, Lisbon)


	
	Voyages in Mundus Novus and the Soderini Letter


		

		
	
	
	1. (for Spain): Left Cadiz 10 May 1497, returned to Cadiz 15 October 1498 (Version H: 15 October 1499)


		

		
	
	1. (for Spain): left Cadiz 18 May 1499, explored 3,000 miles of Brazilian coast, returned to Cadiz mid-June 1500.


	
	2. (for Spain): Left Cadiz 16 May 1499 (Version H: 1489), returned to Cadiz 8 September 1500.


		

		
	
	2. (for Portugal): left Lisbon 13 May 1501, explored South American coast to about 50° S., returned to Lisbon in June 1502.


	
	3. (for Portugal): Left Lisbon 10 May 1501, returned to Lisbon 7 September 1502.


		

		
	
	4. (for Portugal): Left Lisbon 10 May 1503, returned to Lisbon 28 June 1504.


		

	




2.11a The two sets of letters: genuine (left) and forged (right).

Obviously both sets of letters cannot be true, since Vespucci would sometimes have had to be in two places at once. In fact the choice is not hard to make, since the “Three Letters” are consistent accounts from which voyages can be plotted,147 while Mundus Novus and Soderini are garbled, contradictory, and impossible to plot (unless one allows Vespucci to sail across Arizona). Vespucci’s genuine letters show that he spent March, April and early May 1502 sailing northwards up the South American coast, and crossed the equator in mid-ocean around 27 May;148 those letters show that he went nowhere near the Falklands.

As early as 1879 M. F. Force suggested that the Soderini Letter was a forgery,149 and Professor George Tyler Northup, who translated and edited it for Princeton University Press in 1916,150 expressed strong doubts as to its genuineness, since its barbaric, semi-illiterate text contrasts with an undoubtedly authentic letter in Vespucci’s own hand dated 9 December 1508, written in impeccable Castilian Spanish.151 In 1926 Alberto Magnaghi analysed Mundus Novus and the Soderini Letter, and conclusively demonstrated that both are forgeries.152 Northup remarked in a letter to Frederick Pohl on 31 January 1941: “To attempt to plot the Vespucci voyages from such a source is sheer nonsense.”153 Finally in 2006 the British historian Felipe Fernández-Armesto confirmed that it is indeed a forgery – he says: “The Soderini Letter is the work that would mark Vespucci, if he really wrote it, as a fool or a knave, or both”; he calls it “a fake” and “a publisher’s confection”, and concludes that it was cobbled together by other writers, whom he refers to as “the compilers” or “the editors”.154

Fig. 2.11b (below) illustrates the relevant passage of the Soderini Letter; 2.11c is my own translation of it, and 2.11d contains extracts from Northup’s translation. The illustration of the original and the translations of its content illustrate the problems inherent in any serious consideration of it, and they also reveal how flimsy are any conclusions based on it.

Version P fol. 14 verso:
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                            P fol. 15 recto:
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2.11b The Soderini Letter
 Version P, near the end of the “third”voyage, from the facsimile in Vespucci Reprints, Texts and Studies, vol. II, Princeton 1916, pp. 28-29.

At the X inserted here on folio 15 recto, three lines from the bottom after “corrēmo 5. giorni” [“we ran for five days”], Versions M and H include some extra text:155




	M:

	a poppa con solo el trinchetto, et questo ben basso, che potemo nauicare 250 leghe in questi 5 di;





	 

	before the wind with only the foresail set, and that well lowered, and we may have sailed 250 leagues in these 5 days;





	

	





	H: 

	Sub quo tempestatis infortunio quinque navigavimus diebus ducentas et quinquaginta in mari penetravimus leucas.





	 

	In which misfortune of tempest we sailed five days and penetrated two hundred and fifty leagues into the sea.






(P fol. 14 verso) Our provisioning from this land completed, we began our navigation sailing on the sciloccho;156 & it was on the 15th of February,157 when already the sun was gradually approaching the equinox, & was turning towards this our northern hemisphere; & thus we sailed with this wind, and found ourselves at such a latitude, that the south pole stood above our horizon fully 52 degrees, & we no longer saw the stars of either the Little Bear, or the Great Bear; & we were already distant from the harbour whence we set forth fully 500 leagues on the sciloccho; & this was the 3rd of April; & on this day there began a tempest on the sea so violent, that it made us lower our sails completely; & we ran with bare mast with much wind, which was a libeccio158 with very great seas; & the air most turbulent; and such was the tempest, that the whole fleet stood in great fear; the nights were very long: and we had a night on the seventh159 of April, which was of 15 hours; because the sun was at the end of Aries; and in this region it was winter, as Y[our] M[agnificence] may well imagine and going along in this tempest on the seventh160 of April, we sighted new land; of which we skirted about 20 leagues; & we found it all bare coast; and we saw in it neither any harbour, nor people; I believe this was because the cold was such, that no one in the fleet could remedy it nor endure it; such that we saw ourselves in such peril & in such a tempest, that we could hardly catch sight of one ship from the other, for the great seas that were running and the great thickness of the weather, we arranged with the chief captain to make a signal to the fleet to put about, & then we should leave the land; and turn our course towards Portugal; and it was very good counsel; for it is certain that if we had waited that night, we should all have been lost; because when we got the wind astern, both that ni- (P fol. 15 recto) ght & the next day the tempest so increased, that we feared to perish; and we had to make pilgrimages & other ceremonies, as is the custom of sailors at such times; we ran for 5 days [X before the wind with only the foresail set, and that well lowered, and we may have sailed 250 leagues in these 5 days X], and all the way we were constantly coming nearer the equinoctial line, & into more temperate winds and seas, & it pleased God to save us from so much danger; …

2.11c My suggested translation of the passage opposite161



Having taken on [all] our stock, [we set sail] from this land, and began our sailing on a south-eastern course. This was on the 13th2 day of February… And we sailed on this course until we found ourselves at such an altitude that the South Pole had an elevation of full 52 degrees above our horizon… And we were already distant from the harbor whence we set forth full 500 leagues (fol. 22v, M) on a south-eastern course; and this was the third [day] of April. And on this day there began so violent a sea-tempest that it made us lower sail altogether; and we ran on with bare mast in a violent wind which came from the south-west bringing with it huge seas… we had a night on the seventh day of April4 which was of 15 hours… And… on the seventh5 day of April we sighted new land, about 20 leagues of which we skirted; and we found it all barren coast; and we saw in it neither harbor, nor inhabitants… when we turned our stern, both that (fol. 15r, P) night and the next day the tempest so increased in violence that we feared for our lives… (fol. 23r, M)… We ran along five days [before the wind with only the foresail set, and this well reefed,162 so that we may have covered 250 leagues in these five days;] and we kept constantly approaching the equator and more temperate winds and seas. It pleased God to save us from such danger.

2.11d Northup’s translation of the same passage (extracts)163

To begin with, the Soderini Letter does not say Vespucci discovered the Falklands, despite what some authors have claimed. Furthermore, it exists in three different versions, in all of which the text is execrable. The badly printed version known as P (illustrated in fig. 2.11b), which has no title, and another version known as M in eighteenth-century handwriting, are both written in a barbaric mixture of Italian and Spanish with occasional Latin words, while the third version, the one printed by Martin Waldseemüller in 1507 entitled quattur subiungentur nauigationes…(above) and known as Version H,164 is in peculiar Latin. George Northup calls Version H “a translation of a translation, deriving through a lost French version from an Italian original, which we shall show is different from that of either P or M.”165 The three texts differ considerably and frequently contradict each other – Northup devotes 49 pages to discussing the textual problems, with 19 pages of notes on individual variants, although his translation of the letter itself fills only 31 pages. Among the many contradictions, the dates are confused – two texts make Vespucci return from the “first” voyage on 15 October 1498, the third on 15 October 1499; in two texts the “second” voyage begins in 1499, but the third gives 1489.166 Northup wrote before Magnaghi’s demonstration that the letter was a forgery, though he did conclude that the surviving Italian/Spanish versions (P and M) are written in an “absurd jargon”, and did not believe that Vespucci wrote them.167 Even if the letter were genuine in the first place, any conclusions based on it would be highly suspect given its contradictory versions and the abysmal language of all three of them.

In a rational world, the publication of Magnaghi’s work, followed by that of Pohl, would have disposed of the Soderini Letter once and for all, and with it the myth that Vespucci discovered the Falklands. What actually happened demonstrates that the world is non-rational and that myths are self-propagating: the same myth was unwittingly “relaunched” by none other than George Northup himself, who in 1916 published a facsimile of version P of the Soderini Letter, without the slightest commentary,168 in a separate volume from his translation and notes. The facsimile is tiresome to read (see fig. 2.11b), and Northup’s extensive notes and reservations are fiddly and unentertaining, so both have mostly been disregarded in favour of uncritically following his translation. In his comments Northup says “The translation of a work so barbarous as the Soderini Letter presents many difficulties”169 – but if the facsimile had been in the same volume as his translation, the incompetence of the original might have been recognised. As it is, his translation of some individual words is questionable, and his “smoothing” of the text when the originals disagree causes further distortions. After the Second World War inaccurate Spanish translations were made, not of the Soderini Letter itself but of Northup’s English translation of it, leading to yet more distortions plus new unwarranted assumptions. So the Soderini Letter had hardly been exposed as a forgery by Magnaghi and Pohl than the uncritical use of Spanish versions of Northup’s English translation caused the revival of the erroneous claim that the Falklands were first discovered by Amerigo Vespucci.

The Vespucci Myth has been spread by Argentine writers such as Enrique de Gandía, Vicente Arnaud, and Marcelo Kohen and Facundo Rodríguez, and its presence in Arnaud’s book in 2000 presumably indicates that it represents the official position of Argentina’s Academia Nacional de Geografía. In an attempt to lay this ghost once and for all, I shall therefore examine the Soderini Letter in some detail.

As he describes in his authentic “Three Letters”, Vespucci sailed down to around 50° South down the coast of South America, but as Groussac rightly pointed out, the evidence for his having been the first discoverer of the Falklands is tenuous in the extreme. Any such claim rests  entirely on one brief passage in the account of the “third” voyage in the Soderini Letter, purporting to describe how Vespucci and his crew sailed for 500 leagues (between 1500 and 2000 miles; 2,400 to 3,300 km170) from an unknown harbour on the South American mainland, and for four days in April 1502 were swept along by violent storms (a “sirocco” followed by a “libeccio”), in which they skirted about 20 leagues of a bare coast. The extract in fig. 2.11b and the translations in figs. 2.11c and 2.11d give an idea of the nature of that passage, which forms the only basis for any assertion that Amerigo Vespucci discovered the Falklands.

Even if the text were genuine, Vespucci would have to do a good deal better than that to be credited with the first discovery of the Falklands. In the first place, the different versions of the text do not agree on details. The extract in fig. 2.11b is only from Version P and is partly contradicted by the other two versions, which disagree on the dates in the “new land” episode. For the day of setting sail, Versions M and H give 13 February, whereas P gives 15 February, while for the long night of 15 hours P and M give 7 April whereas H gives 2 April.171 In deciding which version to follow in his translation when two of the texts agree against the third, Northup simply takes the “majority verdict”, without considering which version is intrinsically more likely: “A two to one vote decides (HP versus M, or HM versus P)”.172 This purely mechanical principle leads Northup to place the long night on 7 April and hence on the same day as the sighting of the “new land”, since only the H text gives the long night as 2 April. But it would be harder to sight anything on such a short dark day, so one might have expected him to place the long night on 2 April, heralding the storm that began on 3 April. Northup’s desire to produce a single readable text distorts and further obscures the many problems in the three originals.

Vicente Arnaud takes Northup’s translation at its face value and devotes an entire chapter to Vespucci’s sighting of the Falklands,173 though neither Vespucci himself nor Northup says he did any such thing. It may seem extraordinary, though it is typical in the life of myths, that Arnaud mentions Pohl’s Amerigo Vespucci: Pilot Major, and actually refers to Pohl’s statement that Vespucci may have discovered the River Plate and named Puerto de San Julián,174 but omits to mention that Pohl believed the Soderini Letter was a forgery. And Arnaud also lists Magnaghi’s 1926 work in his bibliography, and mentions it in connection with Vespucci, but does not mention it in his chapter on the Soderini Letter.175 Arnaud quotes the Soderini Letter twice, in Spanish, from a Buenos Aires edition of 1951, an inaccurate rendering of Northup’s translation which gives no hint of the nature of the originals.176

The development of the Vespucci Myth arising from uncritical use of bad Spanish renderings of Northup’s translation may be illustrated by quotations from the prolific Argentine historian Enrique de Gandía cited by Arnaud, who in his bibliography lists 31 works by de Gandía. De Gandía states that he recognises “the authenticity of all documents attributed to Vespucci”177 – he evidently believes Vespucci could be in two places at once and sail across Arizona. He had discussed Vespucci’s “discovery” of the Falklands in 1942,178 and 47 years later in 1989 he says:179

Vespucci was caught by a tempest which took him out into the ocean for two hundred and fifty leagues and caused him to discover the islands later called the Malvinas, on the 52nd parallel of latitude, on 7 April 1502 (or 16-17 April according to the Gregorian reform), a date which should be commemorated every year in Argentina.

In a 1972 article quoted by Arnaud, de Gandía says “Let us come to the moment, of such importance in our history, in which Vespucci discovered the Malvinas”,180 then quotes the “new land” passage from the Soderini Letter (in a Spanish version based on Northup), and continues:181

Thus were discovered the Malvinas, on 7 April 1502, in other words 16 or 17 April according to the reform of Pope St Gregory. Let us analyse the paragraph transcribed here. He says “we ran under bare masts”, at the height of the storm. He does not tell us where they were running from nor what distance they covered. From that it has been assumed that the land that was skirted must have been the Patagonian coast, but in the Quattuor Navigationes Vespucci amplifies the details – another proof that all the letters complement one another and are by the same hand – and says: “That terrible tempest lasted five days, in which we were forced to sail entirely under bare masts…” Now we know that they sailed under bare masts for five days, which we did not know before. And he continues: “… penetrating into the sea for two hundred and fifty leagues.…”.182 “Penetrating” indicates that they were moving away from the coast and were out at sea. We already know that they were in latitude 52° South. Would the reader please be so good as to place himself before a map, in latitude 52° South, and carry himself out, that is, move away from the coast on that 52nd parallel for two hundred and fifty leagues, and tell us what he finds. He will find, even is he is blind, the Malvinas. … The mathematical precision of this demonstration makes it impossible to deny that Vespucci discovered the Malvinas, as he himself testifies, on the 52nd parallel of latitude, on moving that number of leagues from the coast. To suppose that all that is an invention by Vespucci, or by a fictitious and impossible forger of his letters, is to fall into the absurd, and what is worse, into the ridiculous.

There are so many misrepresentations in that passage that only the main ones can be dealt with here.183 First, de Gandía implies that the Soderini Letter and the Quattuor Navigationes are two different works. They are in fact different versions of the same text: Quattuor Navigationes is the short title of Version H of the Soderini Letter – all three versions, P, M, and H describe the same four (fictitious) voyages, though the “250-league” passage occurs only in M and H. Secondly, he omits to say that the “250-league” passage comes after the “new land” passage. Thirdly, de Gandía says the ships sailed along the 52nd parallel for 250 leagues, but 250 leagues are about 750 miles (taking the length of a league as 3 miles, see section 2.8), and the Falklands are only some 300 nautical miles from the Patagonian coast along the 52nd parallel. And fourthly, the texts do not say that the ships sailed along the 52nd parallel; they reached the 52nd parallel on the sirocco, but then the libeccio began from the south-west and they ran north-eastwards before it for four days (3-7 April) before skirting the new land, and afterwards turned for Portugal. Then the tempest increased, and they ran before it towards the Equator for five days (and for 250 leagues in Versions M and H, with lowered foresail only in Version M) – the new land was not at the end of the 250 leagues but before it. And all three texts are forgeries anyway.

De Gandía’s “mathematical precision” may be true on a banal level (if you follow the 52nd parallel, you get to the Falklands even if you’re blind), but anyone who hit the Falklands along the 52nd parallel in a storm would be in trouble even if he were not blind – he could not go 250  leagues since the Falklands are only 100 leagues from the South American coast; he would run smack into Sea Dog Island or Dyke Island near the mouth of the Smyley Channel. De Gandía is himself falling into the absurd, and what is worse, into the ridiculous.

The development of the Vespucci Myth can be followed in the work of Marcelo Kohen and Facundo Rodríguez.184 Like de Gandía and Arnaud, they did not know that the Soderini Letter exists in three partly contradictory versions, nor that it is known to be a forgery. Kohen and Rodríguez re-quote Enrique de Gandía from Arnaud, seemingly unaware that de Gandía’s quotation is not from the Soderini letter itself but from a bad Spanish translation of Northup’s English translation, published in Buenos Aires in 1951 (see footnote above). Kohen’s and Rodríguez’s quotation from de Gandía reads in their defective English translation: “It lasted for five days so terrible storm, where we had to navigate entirely a bare poles, entering into the sea two hundred and fifty leagues” [sic];185 they then add in their own words: “As De Gandía shows us, if one places oneself before a map at the latitude of 52° south and moves out from the coast along that parallel for 250 leagues, one will certainly encounter the Malvinas.”

However, moving 250 leagues (750 miles) out from the coast along the 52nd parallel on a map makes one overshoot the Falklands by 450 miles and go right out into the empty mid-Atlantic. And if one were to be so eccentric as to try this completely pointless exercise in real life, one would of course need an aeroplane – and less than halfway out, one would see the Falklands down below, but would still have a long way to fly. The absurdity of that shows how sloppy and uncritical de Gandía, Arnaud, and Kohen and Rodríguez all were, in failing to establish the simple geography involved.

To sum up, the “250-league” passage only occurs in Versions M and H; there is no such passage in Version P. And it is only the bad Spanish translation (quoted by de Gandía, Arnaud, and Kohen and Rodríguez) that says the ships sailed for 250 leagues along the 52nd parallel; the original texts say they reached the 52nd parallel, but then a tempest began from the south-west and they ran before it for four days before skirting the new land – they had been sailing hard for four days to the north-east away from the 52nd parallel before they saw the new land. They then turned for Portugal; the tempest increased and they ran before it towards the Equator for five days, and (only in Versions M and H) for 250 leagues – the new land was not at the end of the 250 leagues but before it. And the whole thing is a forgery anyway; in April 1502 Vespucci was sailing up the Brazilian coast. The only basis for de Gandía’s account (quoted by Vicente Arnaud and then re-quoted by Kohen and Rodríguez) is a bad Spanish translation of an English translation; the original texts have been available in Northup’s facsimile and translation since 1916, but uncritical Argentine authors avoid doing serious research.

So the idea that the Falkland Islands were discovered by Amerigo Vespucci is a myth based on a forgery which is worthless as evidence and does not even suggest that the land mentioned was on the 52nd parallel. In reviving the Vespucci Myth, Vicente Arnaud, Marcelo Kohen and Facundo Rodríguez have done the history of the Falkland Islands a disservice.

Amerigo Vespucci never saw the Falklands, and never claimed to have seen them.

2.12 Arnaud’s five early maps (which do not show the Falklands); three early globes
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2.12a Nothing below Cananor: The real coastline of South America (at left) compared with Arnaud’s first five early maps: (a) “Kunstmann II” 1502-6; (b) Maiollo 1504; (c) Caverio 1505; (d) Piri Reis 1513; and (e) Lopo Homem 1519. The dashed line marks the position of “Cananor” (or equivalent). On the 5 early maps the factual coastline ends there, 1,500 kilometres north of the River Plate. The coastline on maps a, b, and c ends at the bottom as shown, while everything on maps d and e below the dashed line is imaginary; they both run off much further to the south-east than shown here, depicting Ptolemy’s mythical Southern Continent joined to South America. The large 3-mouthed river on the Piri Reis map is fictitious, and the islands on Kunstmann II which Arnaud identifies as the Falklands are near São Paulo. The large pointed bulge on the 5 early maps, representing Brazil, is the bulge which Gavin Menzies claims represents Patagonia; the real bulge of Patagonia appears here only on the genuine South American coastline at far left – it is the small projection here arrowed just north-west of the Falklands.

______________________________________

Vicente Arnaud devotes over 80 pages of his work on the discovery of the Falklands to five early maps which he claims show the islands: (a) the anonymous map of 1502-1506 known as “Kunstmann II”, (b) the Maiollo planisphere dated to 1504, (c) the Caverio portolan map of 1505, (d) the Piri Reis map of 1513, which Arnaud reproduces, not from the original but from the 1934 Turkish facsimile, as does Rodolfo Terragno, who prints it upside down (section 2.4), and (e) the Lopo Homem map of 1519.186 Kohen and Rodríguez list Arnaud’s five early maps,187 and like Arnaud they maintain that the Falklands are shown on them. However, Arnaud’s account proves nothing except his inability to understand early maps, so it is important to set the record straight. None of those maps shows the Falklands (see the traced coastlines in fig. 2.12a).

The earliest of them bears no name, but is known as “Kunstmann II” since it is the second of 13 portolan maps from three Munich collections published in 1859 by the Bavarian priest Friedrich Kunstmann (1811-67).188 These 13 maps, together with 10 related maps not published by Kunstmann, have recently been republished with extensive commentaries based on almost a century and a half of research since Kunstmann’s day.189 Most experts nowadays see Kunstmann II as an Italian copy, datable to between 1502 and 1506, of a Portuguese map.190 It depicts only “floating fragments” of the American coast, with “honest gaps” where it was still unknown, and like many portolan maps it bears a circle of compass roses centred on a large rose in Africa, in this case 8 roses with the large rose placed in West Africa.

On Kunstmann II the four southernmost place-names on the South American coast, from north to south, are “rio jordan”, “rio de são antonio”, “punta de san uincētio” and “rio de cananor”. “Rio de cananor” marks the place at about 25° S where Vespucci on his genuine voyage of 1501-2 calculated that the Tordesillas dividing line crossed the coast;191 versions of this name appear on many early maps including Martin Waldseemüller’s two large maps of 1507 and 1516, which were among the most influential printed maps of the 16th century.192 On the 1507 map, the lowest name in South America is “Rio decananorū”, appearing actually on the scale bar below the bottom left of the map, while on his 1516 map “Rio decananori” is immediately below a line that horizontally truncates South America.193 Frederick Pohl surmised that Vespucci chose that name for the furthest point down the coast of South America because it was the furthest point in India reached by Pedro Calvares Cabral on his voyage in 1500-1501, whence he left for home on 16 January 1501; it was also the title of a local ruler in India, called by the Portuguese the King of Cananor.194 Kunstmann II and Waldseemüller 1516 both bear versions of the name in India: Kunstmann II bears portraits of two kings on the Indian subcontinent, named “Rex Canor” and “Rex Corchini”,195 while on Waldseemüller’s map of 1516, “REG. CANANOR” [“Kingdom of Cananor”] appears in the middle of India.

In fig. 2.12a the coastline traced from Arnaud’s first five maps is placed beside the real South American coastline traced from a modern map at roughly the same scale, located according to “Cananor” or equivalent, the southernmost coastal place-name, below which the coastline either ends abruptly in mid-parchment, as on Kunstmann II, Maiollo and Caverio, or else, as on Piri Reis and Lopo Homem, wanders off to the south-east, making a fictitious connection with Ptolemy’s mythical Southern Continent. The inaccuracy of the early maps prevents an exact comparison, but it is quite clear that the factual part of all of them stops over 3,000 kilometres north of the Falklands. All five maps show the same stretch of Brazilian coastline down to “Cananor”, south-west of modern São Paulo; none of them reaches anywhere near the River Plate, let alone the Falklands.196 Arnaud claims that a few diminutive blobs right next to the coast on Kunstmann II represent the Falklands, though he does at least concede that they are “mal ubicadas” [“badly located”],197 which is certainly true, given that they are misplaced by over 3,000 kilometres – if a map misplaced London by 3,000 km, it might appear in the Sahara desert. For good measure, he also identifies a squarish island shape on the Piri Reis map as the Falklands  (fig. 2.4a);198 he is thus prepared to accept that two of his maps show the Falklands in two different places almost 1500 kilometres apart (as far apart as London and Warsaw). In fact the square island on the Piri Reis map is fictitious, a mere figment of the mapmaker’s imagination.

“Honest gaps” and versions of “Cananor” also appear on three important early globes dating from before the 1520s; Arnaud does not mention them, but Gavin Menzies misinterprets them exactly as both he and Arnaud misinterpreted the Piri Reis map. One of them, known as the « Globe vert » from its dark green oceans, is in the Bibliothèque Nationale de France (BN);199 it is anonymous, but has been ascribed to Martin Waldseemüller or to Johannes Schöner of Nürnberg (1477-1547). It was formerly dated to 1505-6 or to around 1515, but the BN now dates it to around 1507.200 The other two globes were made in Nürnberg by Johannes Schöner, one in 1515 and one in 1520.201 All three show a large roughly triangular shape, with a gap between its pointed lower end and a huge, vaguely indicated Southern Continent filling the bottom part of the globe.

Naturally Gavin Menzies falls into the error of assuming that the shape on those three globes represents the whole of South America (it looks like what we nowadays instinctively recognise as the “South America shape”) and that the southernmost gap represents the Strait of Magellan,202 but like most maps made before the “Junta de Badajoz” in 1524 they show the Americas much too large and the southern part much too far south. In fact on all three, just as on Arnaud’s first five maps, the coastline stops below “Cananor” or its equivalents, labelled “Regio de Can” on the « Globe vert », “Rio de Cananor” on Schöner’s 1520 globe but unnamed on that of 1515. All three globes have two “honest gaps” marking a gap in knowledge at the time: one in the coastline of Central America and another below “Cananor”. The lowest land actually represented on all three is southern Brazil, roughly down to the region of today’s São Paulo but placed much too far south; the fact that Schöner’s globes bear the name “Brasilie regio” (1515) and “Brasilia inferior” (1520) on the land at the very bottom is without significance; it is a mere speculative representation of the Southern Continent and does not indicate that he was naming Antarctica “Brazil”. Schöner knew Brazil was somewhere down south, but not exactly where.

In their interpretations of early maps, both Menzies and Arnaud fall into all the traps mentioned by Gregory McIntosh. They were led astray by ignorance of the latitude-distortion on most maps of the western hemisphere drawn before 1524, and by not realising the significance of the place-names. In his prologue to Arnaud’s work on the map-history of the Falklands, Bruno Ferrari Bono says that all the elements of geography, history, and in particular cartography, lead to “conclusions which support the Argentine rights to sovereignty in the islands.”203 How that fits in with Arnaud’s belief that the Falklands were first discovered by Amerigo Vespucci, an Italian in the service of the king of Portugal, is a little difficult to see, but in any case almost everything Arnaud says on the discovery of the Falklands is erroneous. In short, both Arnaud himself and the Academia Nacional de Geografía in Buenos Aires have almost completely wasted their time and trouble, and in following him, Kohen and Rodríguez have wasted theirs too.

2.13 The forgotten maps: the Portuguese connection, I: Pedro Reinel’s map
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		2.13a The Portuguese Connection, I: Pedro Reinel’s map, Lisbon / Seville, circa 1519-23. (Topkapı Sarayı Müzesi, İstanbul)
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	2.13b Found at last: the Falkland Islands (bright green) on Pedro Reinel’s map (detail); the round shape is a hole in the parchment.




But two maps Arnaud reproduces do have a genuine bearing on the first discovery of the Falklands. The earlier of these is a Portuguese map drawn on an equidistant polar projection, showing the whole southern hemisphere with the South Pole at the centre; there was no doubt originally a companion map centred on the North Pole. It is attributed to Pedro Reinel and is known as “Pedro Reinel’s map” or “the Chart of Magellan” (figs. 2.13a and b); like the Piri Reis map it is held at the Topkapı Sarayı Müzesi, İstanbul. Pedro Reinel was a Portuguese cartographer who worked in Lisbon until 1519, probably for the “Casa de India”; his son Jorge left Lisbon earlier, and they were both in Seville in 1519 working on the preparations for Magellan’s voyage. In sharp contrast to the three early globes described in the previous section and to Arnaud’s five earliest maps, Pedro Reinel’s map shows no latitude-distortion and marks both “r. de cananea” at about 23° South (about the correct place for “Cananor”) and also – for the very first time on any map – the Falklands, placed fairly accurately in about 53° South – 3,000 kilometres south of “Cananor”. It was rediscovered in the Topkapı Sarayı museum in Istanbul by Dr Tahsin Öz, the museum’s director. Öz showed it in January 1935 to Marcel Destombes, the doyen of French cartographic historians, who described it at the International Geographical Congress in Amsterdam in 1938 and published an article about it in French in the congress proceedings, followed by a longer, more detailed article in English in 1955.204 It shows all the lands in the southern hemisphere that were known to the Portuguese up to about 1519, but unlike the Piri Reis map it shows no Southern Continent; it shows the real coast of what is now Argentina down to the end of the mainland, but not Tierra del Fuego.

Pedro Reinel’s map has three unique features. First, it is the only known map of any date with its zero meridian centred on the Moluccas; secondly, it bears several unique place-names in northern Brazil not found on any other map, and thirdly, uniquely for its date, it bears a feature of the greatest interest for the history of the Falklands, as Marcel Destombes related:205

The coast line is remarkably correct and there is no trace of imagination or of fanciful representation. The only originality (if it be original, since it more or less corresponds to the position of the Falkland Islands) consists in the rather extended coastline, facing the North, traced about 10 degrees East of the gulf which takes the place of the Magellan strait; this coast is not encountered in any other map. Although it is well known that Magellan never left the American coast at this latitude, this coast is difficult to explain; and it is possible that we see here, as in the case of the Northern coast of Brazil, the record of some unknown discovery.

That little island between about 53° and 55° South, coloured bright green, is the earliest known representation of the Falkland Islands. It is placed a degree or so too far south, but its position is more accurate than on any other 16th century map. Only a north-facing coast is shown, which may perhaps indicate a connection with another early map of the Falklands, to be described in the next section. Both the island and the South American mainland are truncated just below 55° S, to the south of which the map is blank; it shows neither the Strait of Magellan, nor Tierra del Fuego, nor the Southern Continent. The western coast of South America is also truncated diagonally in a straight line, along which runs a label in bold red letters in Portuguese: “hesta terra descubrio fernãdo de magalhães” [“Ferdinand Magellan discovered this land”]. The map is clearly Portuguese since it is labelled in Portuguese and marks no place names on “Spanish” territory.

Marcel Destombes says that “The attribution of the Topkapu [sic] chart to Pedro Reinel makes it very probable that this was the original document prepared for Magellan’s expedition under the direction of Ruy Faleiro.”206 Destombes concludes that the map predated Magellan’s expedition but was “updated” afterwards:207

I believe it to be a copy, made by Pedro Reinel himself between 1522 and 1524, of a previous map, also drawn by him in 1519, in which the Moluccas were placed outside the Portuguese hemisphere in view of Magellan’s expedition round the world. That Faleiro is the author of its scientific apparatus is indicated by the chart’s treatment of the problems familiar to him.

It is the first map in date to give a fairly good representation of the austral hemisphere, it is the only Portuguese chart known between 1520 and 1530, it contains the record of the discovery of South America by Magellan and a record of an unknown expedition west of the Maranhão, and it is a capital document for the history of geographical discoveries and of projections.

When the Portuguese captured Magellan’s flagship Trinidad at Ternate in the Moluccas (now in Indonesia) on 21 October 1522 after Magellan’s death, they seized all the documents on board, including some of the papers of the expedition’s cosmographer Andrés de San Martín, who had already died. Among them were “two planispheres belonging to Magellan and made by Pedro Reinel”.208 These may have been the two halves of the original version of this map, of which the northern one has disappeared completely, while the southern one exists only in this slightly later version, updated with “hesta terra descubrio fernãdo de magalhães”.

The map thus seems to be associated with Magellan; the exact nature of that association is unclear, but at any rate the name “Chart of Magellan” has to be understood as “chart made for Magellan”, not “made by Magellan”. It seems likely that he carried it with him (in its original version), and since he set sail on 20 September 1519, the original must have been made in 1519 or earlier – the surviving map (figs. 2.13a and b) seems according to Destombes to be an updated version made around 1522-4 after the return of the survivors of Magellan’s expedition. It seems to record an otherwise unknown Portuguese expedition before Magellan’s much more famous one; the earlier expedition evidently visited some places in northern Brazil, and found at least the north coast of the Falklands too. They must have returned home in roughly mid-1519 at the latest, to allow time for their discoveries to be passed to Magellan. Perhaps they were his unwitting trailblazers – they returned empty-handed, as it were, with no Pacific passage to show for their efforts (though they had found the Falklands), but at least they knew how far down the coast there was definitely no way through to the Pacific. Perhaps it was their good work that  allowed Magellan to make the really interesting discovery – the Straits – and hence to become famous, while their pioneering explorations vanished from view with the map that recorded them. Once in Turkey, the map was as good as lost to the world, and only resurfaced in 1935. Since there survives no written account of that expedition, the names of those real first discoverers of the Falkland Islands and the details of their voyage are lost. And that is sad.

2.14 The forgotten maps: the Portuguese connection, II: André Thevet’s map, 1586-7

Another map reproduced by Arnaud which disappeared from view and resurfaced in the 20th century may, however, have a connection with that same expedition. In August 1982 – that cataclysmic year for the Falklands – Roger Hervé, a conservator of maps at the Bibliothèque Nationale in Paris, published a monograph on the early 16th century “Dieppe maps” and the discovery of Australia and New Zealand.209 In it he discusses the Spanish fleet of three ships sent out by Gutierre de Vargas Carvajal, the bishop of Plasencia, which left Seville under the command of Alonso de Camargo210 in August 1539 and became separated in the Strait of Magellan; the flagship was wrecked (though her commander and crew were rescued), while the third ship spent several months among some islands. Her name is unknown but she was named Incognita [“The Unknown”] by Julius Goebel in 1927 and will be considered in section 3.3. Hervé says of the islands she encountered:211

In my opinion, they were none other than the archipelago of the Falkland Islands, thus fortuitously discovered by a Spanish ship, in February 1540 – though its northern extremity, the Jason islands, seem to have been identified, as early as March 1520, by one of the ships of Magellan’s fleet, under the name of “islands of ducks” or of Sanson (Yslas de Sanson y de Patos).

The reading “Yslas de Sanson y de Patos” is erroneous (section 3.1), and Hervé is undoubtedly wrong in saying the Falklands were “identified” by one of Magellan’s ships (section 2.15), but he illustrates his account with a sensational discovery: a small square map marked « Les Isles de Sanson ou des Geantz »212 in volume I of the unpublished manuscript Grand Insulaire of 1586-7 by André Thevet (1516-92),213 a Franciscan friar who was cosmographer to four kings of France and almoner to Queen Catherine de Medici. Thevet wrote enormous amounts on most of the scientific disciplines of his day – his Cosmographie universelle of 1575 contains at least 100,000 lines, and the Grand Insulaire more than 50,000.214 Marcel Destombes confirms Hervé’s assessment of him as « ce curieux personnage »,215 though Destombes concludes that Thevet’s work preserves some important information in many fields, and his collections of  maps and manuscripts were extremely valuable – he owned the Mendoza codex from Aztec Mexico, now in the Bodleian Library in Oxford,216 and also a copy of Piri Reis’s Kitab-i Bahriye.217

The manuscript of the Grand Insulaire, preserved in two volumes in the Bibliothèque Nationale de France (BN) in Paris, aroused little interest until recently, and slowly disintegrated before being expertly restored in 2003-4. The folios of volume I are about 36 cms high by 22 cms wide, and are numbered from 1 to 413, but the numbering is careless – there is no number 14, but 47, 82 and 183 are repeated (183 occurs twice with an unnumbered map in between, i.e. recte 183, 183bis and 183ter). The text continues without interruption; only the numbers are wrong, so there are in fact 417 folios, of which 20 are blank on both sides except for the page number on the recto (right-hand) side.218 The text is a fair copy in the hand of a copyist; most proper names are written extra-clearly, and there is an index at the end. The two volumes together contain 263 sections, describing islands or groups of islands all over the world, mostly exotic but including the Isle of Wight, the Isle of Man, and « Angleterre et Ecosse ». There are also two called « Isle de Thevet » – Thevet says he was the first to set foot on one of them, off the coast of Brazil; the other is in the mouth of the St Lawrence in Canada. Robert Karrow postulates that there were originally 263 maps, one for each section, though only 84 now remain in situ in the two volumes.219 Volume I contains 30 printed maps of islands, plus at the beginning two manuscript polar-projection maps of the world, which do not mark the Falklands. Several dozen maps survive elsewhere; in all, 142 maps from the Grand Insulaire can be accounted for; the missing ones may have been among 160 maps inventoried in about 1750 but now lost or dispersed.220 Internal evidence shows that the written text dates from 1586-7 and is partly based on the maps, suggesting that the maps were made around 1586.221

All the 30 individual maps still in volume I of the Grand Insulaire are copper engravings by the same hand, probably the Fleming Thomas de Leu (1560-1612), who worked for Thevet in Paris;222 they are evidently only proof-prints since some contain uncorrected errors such as mirror-writing. They are all on small extra pages, carelessly cut to about 19 cms high by 21 cms wide, mostly bound or pasted in recto as right-hand pages, but a few verso, pasted by their edges on to left-hand pages. All the maps have a double-outlined frame, mostly with black and white divisions indicating degrees of latitude and longitude; their backs are all blank. The maps are mounted so as not to cover the titles at the beginnings of sections, and some, including that of the Falklands, have oblong pieces cut out of the inner edge to reveal marginal glosses on the pages beneath. The numbering of the maps, like that of the folios, is confused. Most maps do not have their own folio number but simply bear the number of the preceding folio plus bis [“second”], e.g. 140bis, « Isle de Tercere », whose text begins on the next sheet, folio 141 recto. Some bear no folio number at all, while uniquely in the volume the Falklands map has its own separate folio number, 268, written actually on the frame of the map; it is pasted on to fol. 269 recto (somewhat crookedly) by its left-hand edge, out of which an oblong has been cut to reveal a marginal gloss, « En France on a veu des Geans » [“In France Giants have been seen”]. The Falklands map itself is 14.6 cms high by 17.9 cms wide to the outermost lines of the frame; the map area within the innermost line is 13.3 cms high by 16.6 cms wide, and the impression on the paper made by the edges of the printing block just outside the edges of the frame is 14.9 cms high by 18.2 cms wide. Like many others in the volume it is somewhat smudgy, as if the plate was only perfunctorily wiped before printing. In the bottom centre is the small, rather faint, vermilion library stamp. It has been reproduced several times in black and white by itself without fol. 269;223 it is here reproduced in colour, by itself at approximately original size in fig. 2.14a, and in fig. 2.14b as it appears in the Grand Insulaire, pasted on to fol. 269 recto.
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2.14a Perhamboup? Or Pacahocaf? André Thevet’s map of the “Sanson or Giants’ Islands”, engraved by Thomas de Leu, c. 1586 (BN Ms. fr. 15 452, fol. 268).

______________________________________


Like almost all the maps in the Grand Insulaire, it bears on its frame two latitudes and two longitudes, which give an indication both of geographical position and of scale. The latitudes, 49° and 50°, place the islands a couple of degrees too far north (the Falklands actually lie around 51°-52° South, see chapter 1, Plate 2), and the longitudes, 320° and 321°, in the Ptolemaic tradition of calculating longitude eastwards round the world from the Canary Islands, place them a few degrees too far east, around 40° west of the Canaries (the Falklands lie at 57°-61° West, i.e. about 41-45° west of the Canaries, which lie around 16° West). So the position is roughly right – as good as could be expected from a 16th-century map (see fig. 2.14c).

If there were only a single latitude and longitude, the map would place the islands geographically but would not show how large they are. The fact that there are two latitudes and two longitudes allows a rough calculation of scale: the map shows islands that are roughly 100 kilometres from north to south and roughly 200 kilometres from east to west – they are large islands, not mere specks, and the dimensions are as accurate as could be expected from the 16th century. The map depicts islands recognisable as the Falklands, and the coordinates, though not quite accurate, identify the islands unambiguously: they are the Falklands and no others.
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2.14b The Portuguese Connection, II: folios 268 recto and 269 recto of André Thevet’s Grand Insulaire (1586-7). The Falklands map is based on an original Thevet says he obtained in Lisbon from an old Portuguese captain; it is pasted (slightly crookedly) by its left-hand edge on to fol. 269, so that it can be turned like a page to reveal the top part of the text on fol. 269 recto, and it has an oblong cut out of it at left to reveal the marginal comment « En France on a veu des Geans » [“In France Giants have been seen”]. (BN ms. fr. 15 452).
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2.14c Thevet’s coordinates: 49° and 50° of latitude, and (in the Ptolemaic system) 321° and 320° of longitude. The latitude and size of the islands are here given precisely as Thevet indicates, but the islands could be placed differently along the orange longitude-arcs since there are various versions of Ptolemy’s longitudes. The latitude of 51° 42´ South is that of Stanley (Plate 2). Map by Craig Asquith.


	

Fig. 2.14c shows where the coordinates place the islands on a modern map. Their size and position are remarkably accurate for the 16th century; it is simply not sensible to believe that the map may depict some of the tiny islands off the Patagonian coast, or part of Tierra del Fuego. It depicts the Falkland Islands; of that there can be no doubt.

Quite apart from the fact that several maps in the 1520s and 30s including Pedro Reinel’s marked islands which are almost certainly the Falklands, Thevet’s map definitively disproves the old claim that the Falklands were first sighted by John Davis in 1592 (see section 3.4). So Hervé’s rediscovery of this map after 400 years was a breakthrough – it is 130 years earlier than any other detailed map of the islands. It deserves careful study.

With this little map and his comments on it, André Thevet preserved some vital information about the first discovery of the Falklands. Robert Karrow says: “Like his texts, the maps in Thevet’s Grand Insulaire offer a rich and confusing mixture of fact and fancy, observation and hearsay”,224 and the Falklands map and its text are no exception, indeed the text is among the most fanciful in the entire volume. Reports by European visitors to the Americas had stimulated a lively interest in giants in the 16th century, beginning with the island of giants reported by Amerigo Vespucci in his letter from Seville;225 Antonio Pigafetta, an Italian who survived the circumnavigation of the world by Magellan’s expedition, described an encounter with giants (below), and in France the memorably outrageous tales of giants by François Rabelais (1494?-1553) had reached a wide public (and been interdicted for heresy and obscenity).226 Thevet lacks Rabelais’s humour, but his imagination is just as riotous, if less scatological.

The text accompanying the Falklands map, headed « Isles des Geants » [“Islands of the Giants”],227 runs to almost five sides of handwriting (by a copyist), covering fols. 269, 270 and  (recto only) 271, and is typical of Thevet’s rambling, chaotic style and his mixture of fact and fancy. He begins on fol. 269 recto by stating that those who believe that all giants had been killed by the Flood are wrong; there were various remains or portraits of giants in France, and if there had been giants in France, it was reasonable to believe there were some elsewhere, for example on the islands he is about to describe:228

[fol. 269 verso] … Now before describing these Islands I wish to inform the Reader, that the name of Sansom or of the Giants has been given them because just as that Israelite did many things far removed from the ordinary power of men, he has also been said to be among those who were accompanied by supernatural strength like that of our Giants, in the same way as one hears those called Hercules and Caesars who have been their imitators and disciples, by reason of their prowess and valiant deeds. In the first chapter of the first book of the fourth volume, which is in order the twenty-first book of my Cosmography229 I only spoke of one of these Islands, which is called by its inhabitants Perhamboup and by those of the mainland Pacahocaf, which is distant from the continent some eight or ten leagues. There are very many others, in which these little fellows of eight or nine feet in height have set up their hovels. The first who set foot in these Islands were some Portuguese, who were accompanying Ferdinand Magellan in his voyage; they wishing to obtain supplies of fresh water, found themselves disappointed in their intentions, chiefly because they could not land on these Islands owing to the approaches, which are very dangerous; for in order to land on them, approaching the land which lies at the North-east, the coast full of surf-beaten rocks and sandbanks with very few deep parts, they brought their ships no closer than a cannon-shot, to guard themselves from the dangers, and sent in two little vessels and some sailors to reconnoitre these Giants’ Islands. Of this I am assured by an old Portuguese Captain, a good Pilot, whom I found in the city of Lisbon in Portugal, who said he had at that time visited these Islands, the plan of which I had from him, together with several others of this coast. What further curbed the designs of those poor sailors was that as they were about to set foot on the land, they all at once saw swarming up a great multitude of clothed persons, by whom they were quite frightened, not being able to imagine what people they might be; but approaching nearer, they realised that they were a certain sort of savage people, whom he depicted to me in the same way as Pighafette230 describes them, to wit, that they have a large and broad face, the [fol. 270 recto] body well proportioned, vigorous and as well-disposed as possible, who paint their cheeks and eyebrows with a certain herb which coloured them yellow, and on their cheeks they had, imprinted with that paint, a figure of two human hearts; their hair coloured white, having as clothing the skin of I know not what beast sewn upon them very expertly and with which they cover themselves from the foot to the head. What horrified them the more, is that they saw them armed with bow and arrows, having the coarse bloated faces of people who wanted only to bite, at which they retraced their route, since they feared that those great bodies would swallow them up in one gulp. At which those poor Barbarians were much angered, having no less desired to know what the Christians imagined of them by their appearance. Then they began to yell with such a dreadful howling that the Portuguese thought that it would not only split the waters but would burst up to the very sky. Returning therefore, facing towards them, they saw them put down their arms, raising their heads to the sky. Nevertheless they were not able to feel safe until one of their Interpreters told them that he heard them cry in their patois these words Ponyrak ponyrak hurmeth kahyiacona, which is to say: Friends, friends, come in safety to us; Yassi yarcima esseiatz chyágnen,231 By the Light of the Sun and the Moon we will be nothing but pleasant to you. Such affabilities calmed those poor sailors so well that they turned back towards their savages, who had come there to catch fish; still they could not be quite reassured, so in order to win them over they threw them from a distance several bill-hooks, axes and knives, at which the savages were most pleased. They, to reciprocate for such presents, put one of their long robes trimmed with most rich fur in the vessel of the Portuguese, with several green stones which they wear in their noses, calling them Boybahuz, and the savages of the Margageas wear them in their lips and call them Hytta-metaz. Towards four o’clock in the evening the Portuguese,232 after infinite caresses and marks of gratitude, both sides having been mutually made most welcome, took their leave of those fine little chaps, and since then these Islands have been called Isles of Giants on account of the monstrous size of the inhabitants of the same…

On fol. 270 verso he again describes the terrifying voices of the giants and their habits: they build no houses, but live in “tents” (« pauillons ») of skins, and both men and women wear their hair long, twisted into plaits. He himself once had two of their coats, made of the skin of an animal with a camel’s neck and a horse’s tail. On one occasion, some giants watched a ship in difficulties for a day and a night, hoping in vain to steal its cargo. He concludes his account:

[fol. 271 recto] … And since in my Cosmography and in my book Of Famous Men233 I have long enough examined the rest of what might be appropriate touching the customs of these Insular Giants, I will conclude this discourse, and upon finishing this description I will present the elevation of these Islands, which lie at three hundred & twenty one degrees and forty-nine minutes of longitude, and fifty one degrees of diameter. You see them surrounded on all sides with belts of terrors and sandbanks. Nevertheless in the interior the land promises very good fertility to those who would settle there and till the soil a little, but it is to be feared that they being the smallest, the giants would take (as one says) the ripest plums, or, being the weakest, they would have the unripest part. Those two inconveniences234 (in my opinion) have taken from the keenest mariners all desire to attain the conquest of these Islands.

The islands’ precise association with the island of giants in the Cosmographie is not quite clear, but since in any case the names “Perhamboup” and “Pacahocaf” used by the “inhabitants” of the original island and by “those of the mainland” have no firmer basis than the fertile imagination of André Thevet, they may perhaps be applied by extension to the “very many other” such islands of giants, just as several islands are referred to as the “Tristan da Cunha group”. If so, they are among the very first names ever applied to the Falklands, and precede the names “Falkland Islands” and « Îles Malouines » by over a century. For that reason alone they deserve their place in the list in chapter 3, fig. 3.1a.

Fantastical though Thevet’s account may be, it would be going too far to dismiss everything he says as pure fantasy. The Portuguese encountered no giants in the Falklands (Thevet put giants in his descriptions of several places, and in the 16th century it was not known whether they existed or not, so it was reasonable to look for them), but the bare nautical and topographical details in his account have a certain ring of truth about them and are broadly confirmed by the features on the map. Thevet visited Portugal and knew at least some Portuguese, so he may well be telling the truth about the source of the map.235 At any rate, the limited circumstantial details give the map a definite “Portuguese connection”.

So until and unless the contrary is demonstrated, for example by the emergence of hitherto unknown documents, it seems that the first discoverers of the Falklands were the crews of at least two Portuguese ships (Thevet says “ships” in the plural), who were exploring in the South Atlantic (perhaps trying to find the mythical Southern Continent, or casting around to see if there was a passageway through to the Pacific) and found the islands by chance. Thevet says they landed, so they were seemingly the first people to see the Falklands and also the first to set foot on them. The date must have been around 1518-19 at the latest (below), and the map itself shows that they must have spent some time in and around the islands, most likely in their ships or boats but perhaps on land too, exploring at least part of the way down Falkland Sound (clearly shown on the map), and they evidently also sailed right round the south of the islands and established that they were not part of the Southern Continent but a detached archipelago. They may have been disappointed at that discovery, much as James Cook was disappointed in 1775 on finding that South Georgia was only an island (volume 3, section 20.28). They presumably sketched what they saw, parts of it very approximately (it seems they only saw some areas from a distance) and their sketches were eventually worked up into the Portuguese original of Thevet’s French map, which like the original of Pedro Reinel’s map no longer survives. The documentation is exiguous, but at present that seems to be the most reasonable theory about the first discovery of the Falkland Islands; no other theory fits the evidence. Thevet’s map is therefore of great interest, and it is worth examining in detail.

In the sea to the west of the islands the map bears a compass rose, a typical ornament of many 16th century maps. Most of the maps in the Grand Insulaire bear such a rose; the compass cards vary slightly in decoration but are all divided into sixteen divisions, from eight of which (N, NE, E, SE, etc.) rhumb lines extend to the edges of the map, running only in the sea – they are interrupted by all the islands, even by the corners of small ones. Such “interrupted rhumb lines” seem to be comparatively rare, judging by the many early maps illustrated in Wolff 1992, on which hundreds of rhumb lines run straight over land and sea without a break.236

The islands are well wooded, with patches of forest and many individual trees. One might be tempted to speculate that the makers of the original map were misled by the “Caribbean effect” (section 1.4), but similar forests and trees are shown on many maps in the Grand Insulaire – they are just part of the conventional decoration and hence unrevealing. Some authors have pointed to the trees as evidence that the map cannot be depicting the Falklands, but that is naïve reasoning that expects early maps to be as accurate as modern maps, on which trees are only shown where there are trees in reality. It would be equally silly to say “the map depicts straight lines running across the landscape; there are no such lines in the Falklands, so the map clearly does not depict the Falklands”. The trees and the rhumb lines were put there by the mapmaker as elements of the map, not of the landscape.

Disappointingly, the map depicts no inhabitants – not a giant nor a “pavilion” is to be seen. It was not a matter of policy to omit all habitations or figures; they appear on some of the other maps: on « Maldivar » (BN Ge. A.F.Pf. 3/61, now detached from the volume) there are forts and houses, and on « Les Isles Menües » a group of four diminutive figures are shown standing round a huge bonfire on Tierra del Fuego, illustrating the fires for which that island was famous.237 However, on that map the « REGION DES GEANTS » north of Tierra del Fuego is notable for the absence of giants. That may have been deliberate – giants hinted at are much more fearsome than giants depicted. Or perhaps Thomas de Leu was more sceptical than Thevet. In any case it seems the maps in the Grand Insulaire were drawn before the text was written, so there were no details (such as the meeting between Portuguese sailors and Falklands giants) for de Leu to illustrate.

The Falklands map bears three inscriptions in italic letters: the dual name « Les Isles de Sanson ou des Geantz » [“The Islands of Sanson or of the Giants”]; the descriptive comment « Mer dangereuse » [“Dangerous sea”] about halfway down Falkland Sound; and « LA MER AVSTRALLE » [“The Southern Sea”] in the sea south of the islands. The name « Isles de Sanson » had appeared in various forms on maps from the late 1520s onwards, so its use on de Leu’s map of about 1586, and in Thevet’s text of 1586-7 (spelt « Sansom »), is no evidence for its having been used in the original survey (for the name “Sanson” see sections 2.15, 3.1). The original map has not survived, so it is not known whether it bore Portuguese texts which Thevet translated, or whether the inscriptions were added by Thevet himself or by Thomas de Leu.

One feature can be fully explained only by reference to other maps in the Grand Insulaire. All around the outer coasts of the islands, the Falklands map bears a double or triple row of little marks like sharks’ fins; there are also patches of them in several places and a single row down the eastern shore of Falkland Sound, all without any text. Since Falklands waters are not notorious for sharks, one might presume that these marks represent rocks, though they are too continuous and mostly too far from the coast to represent any real rocks accurately. However, identical marks appear on several of the other maps, sometimes with explanatory labels. For example, on the map of « Isle du Gal » (fol. 306bis) there is a large patch of these “sharkfin” marks bearing in the middle the text: « Couste dangereuse » [“dangerous coast”], and the same label also appears next to a double row of marks close to the north coast of « Isle d’Ormus » (fol. 378bis). Sometimes the specific danger is given: on « Isle de Madacascar » (fol. 188bis, one of the few verso maps) and « Isle de la Grande Jaue » (“Great Java”, variously taken to be western Australia or Indochina, fol. 320bis), a patch of such marks is labelled « Couste sablonneuse » [“sandy coast”], and on « Isle de Haiti ou Espaignole » (fol. 183bis, another verso map between two folios both numbered 183, recte 183 and 183ter) a similar patch is marked « battures » [“surf-beaten rocks”]. So the marks on the Falklands map indicate that the coasts are dangerous all round. Among the 30 island maps still in vol. I of the Grand Insulaire, it is unique in the sheer extent of these “danger marks”, and is the only one in which they surround the coasts continuously – as Thevet says (fol. 271 recto): “You see them surrounded on all sides with belts of terrors and sandbanks”. It is at least possible that the original Portuguese map bore some such marks, though their position and standardised “sharkfin” shape on this map are due to the engraver Thomas de Leu. But whatever it was that made de Leu decide to place the danger marks all round the islands, the coasts of the Falklands clearly deserved great respect.

The east coast of East Falkland is enigmatical. There is a narrow curving inlet halfway down the east coast, but it is unclear whether it represents Choiseul238 Sound or Berkeley239 Sound; its general lie is right, though it is too narrow, and the various exits to north and south, which make parts of East Falkland into islands, are in any case erroneous. In those places the map is so misleading as to be useless, indeed positively dangerous. Most parts of it are right in spirit rather than in detail, as if the makers of the original knew the islands in general and had spent some time there, but drew their map from memory or from some very rough sketches.

The best part of the map is the north and north-east coast. The many islands north of West Falkland are at least schematically represented, and on East Falkland it looks as if those first visitors had a look into Salvador Water, which is marked as an inlet with two streams running into it, though its true complexity eluded them. This is intriguing, given that Pedro Reinel’s map shows the north coast of the Falklands and the old captain told Thevet that the Portuguese arrived “approaching the land which lies at the North-east” – the north-east part of the map seems to be based on actual observation, whereas other parts look more like guesswork or conjectural reconstruction. The depiction of Falkland Sound is broadly right, and unless it is a piece of imaginative cartography, the label « Mer dangereuse » may indicate that the mapmakers sailed down the Sound and got into difficulties somewhere in the area of the Swan Islands, perhaps where Captain the Hon. George Grey had a close shave on 21 December 1837.240 The southern coasts and the north-western corner of the islands look like mere guesswork. Parts of the two main islands are drawn as separate islands, and the southern part of East Falkland, Lafonia, seems to be missing, though that is not surprising as it is so low-lying, and the outlying Jason Islands and Beauchene Island are missing. In short, the map, though decorative and historically very interesting, is useless for navigators (as were many 16th-century maps).

Roger Hervé completely ignores Thevet’s statement that the map came from an old Portuguese captain who said he had accompanied Ferdinand Magellan, and concludes that the original map was made by a Spanish ship in the bishop of Plasencia’s fleet in 1540. Perhaps Hervé simply does not believe the captain – a few pages later, in attempting to disentangle different accounts of voyages to the Pacific, he remarks: “it seems indeed that the results of several voyages of discovery have been merged together here under the illustrious name of Magellan.”241 Thus it seems some voyagers “upgraded” their own voyages by associating them with Magellan; the Portuguese captain may have been doing just that, though perhaps he was also being careful to avoid saying that the Portuguese visitors were literally on board Magellan’s ships, since he only said they were “accompanying Magellan”, and his reference to “their” ships (« leurs basteaux ») implies the ships were Portuguese. Their association with Magellan may have been distant, in that they paved the way for him but were not literally with him.

On its publication in June 1982, Roger Hervé sent a copy of his booklet to the Uruguayan historian Rolando A. Laguarda Trías, who published a monograph entirely devoted to the Thevet map in August 1983,242 in which he sets out to show that the Falklands were discovered in July 1520 by the crew of the San Antonio, one of the ships of Magellan’s fleet. Of Thevet’s long text, Laguarda Trías had only the three part-sentences printed by Hervé to go on,243 plus the map itself, but he adds further speculative conjectures, maintaining that the original of the map was drawn by Magellan’s Spanish cosmographer Andrés de San Martín.

Vicente Arnaud accepts that theory, as do Arnoldo Canclini,244 Kohen and Rodríguez,245 and the authors of the crassly erroneous schoolbook Malvinas en la historia, published in Lanús (Buenos Aires) in 2011 (for which see vol. 4, section 31.63) – they mention Thevet’s map, which they call “Les îles de Sansón ou des Geants” [sic], three times (pp. 31, 32, 93), but without illustration or source, and naturally they date it to 1520 (recte 1586-7).

Arnaud illustrates Thevet’s map twice (front cover and p. 205), plus Thevet’s accompanying text (in facsimile only, without transcription), pp. 207-211, but he also introduces a new element into the discussion. Arnaud was faced with a problem: he wished to credit the round-the-world expedition of Ferdinand Magellan with the discovery of the Falklands (following Laguarda Trías), but he was unwilling to drop Vespucci – both were sailing on Spanish service, and like other Argentine authors he was keen to credit Spain with the discovery. So he falls between two stools – in his final summary, after crediting Amerigo Vespucci (erroneously) with the original discovery of the islands on 7 April 1502, and (again erroneously) claiming that they are marked on some early maps including Kunstmann II and Piri Reis, he states: “the Malvinas Islands were rediscovered in 1520 by ships of the Spanish expedition of Ferdinand Magellan…”.246 This principle of “rediscovery” opens new avenues – why not say the Falklands were “rediscovered” by Davis in 1592? And again by Hawkins in 1594? And yet again by Strong in 1690?

Kohen and Rodríguez drop that piece of fudge and attribute the discovery solely to Amerigo Vespucci.247 In so doing, they depart both from Arnaud and from the line taken by recent Argentine governments, which have done the opposite, dropping Vespucci and ascribing the discovery solely to Magellan.248 However, Kohen and Rodríguez attribute Thevet’s map to Andrés de San Martín – in the caption to their illustration of it, they say (again following Vicente Arnaud) it was made “By Captain Pilot Andrés de San Martín in 1520”. Here they are repeating the false assertion which has become standard in Argentine works including pamphlets published by the Argentine government. None of the authors of those works did any detailed research on the map, or consulted the authoritative works such as those by Destombes and Karrow, mentioned here in the footnotes. Thus the myth has become established in Argentina that the map dates from 1520 and that it is by Andrés de San Martín. Neither of those things is true.

Following Laguarda Trías, Arnaud, and Canclini, the pamphlets supporting the Argentine claim to the Falklands issued by the “Observatorio Parlamentario Cuestión Malvinas” in Buenos Aires in 2007, and by the Argentine foreign ministry in 2012, state baldly that in the course of the Spanish voyages seeking a passage into the Pacific, the Malvinas Islands were discovered by members of Magellan’s expedition. The 2007 pamphlet in English says “In this process the Malvinas Islands were discovered by members of Magellan’s expedition of 1520”,249 while the Argentine UN pamphlet of September 2012 begins with the bald statement: “The Malvinas Islands were discovered in 1520 by members of Magellan’s expedition.”250 On the same page the 2012 pamphlet prints a small illustration of Thevet’s map with the misleading caption:

First map of the islands (sixteenth century), drawn by André Thévet (French explorer, writer and cosmographer, 1502-1590) on the basis of the works of a Portuguese sailor who was part of the Magallanes expedition that discovered the islands in 1520.

The spelling of Thevet’s name, the biographical dates, the statement that Thevet himself drew the map and that it was based on the “works” of a Portuguese sailor are all wrong, but the central contention, that the sailor was “part of” Magellan’s expedition, needs careful investigation – is there any truth in the contentions of Laguarda Trías, Arnaud, Canclini, the “Observatorio”, the Argentine foreign ministry, and Kohen and Rodríguez? Did Magellan’s expedition visit the Falklands? Did they make the original for Thevet’s map?

2.15 Magellan’s expedition: the first circumnavigators

The documentation shows that they did not. Magellan’s “great yet disastrous expedition”251 achieved the first circumnavigation of the globe, but was beset with many troubles. Its commander, Fernão de Magalhães (or Ferdinand Magellan as he is called in English, or Hernando Magallanes in Spanish), was himself Portuguese, like some of his crew, though they sailed under the aegis of Spain. Of the five ships and some 280 men that set out from San Lucar de Barrameda near Seville on 20 September 1519, only one ship, the Victoria, survived to return to Seville on 8 September 1522, with only 18 men plus 4 “natives” under the command of the Basque captain Juan Sebastián de Elcano.252 Magellan himself was not among them; he had been killed on 27 April 1521 on the island of Sebu (or Cebú)253 in the Moluccas (now the Maluku Islands, in eastern Indonesia).

Magellan’s many problems included a mutiny at San Julián on the Patagonian coast in April 1520, when the Concepción, the San Antonio and the Victoria turned against him under the command of Spanish officers, temporarily leaving him only the Trinidad and the Santiago. He put down the mutiny, executed the main culprit Gaspar Quesada, and condemned others including a French priest to being marooned at San Julián when the fleet sailed,254 but he suffered a serious loss when his largest ship, the San Antonio, now commanded by the Portuguese pilot Estebão Gomes, deserted him in the Straits and sailed back to Spain, arriving in May 1521.255

Rolando Laguarda Trías wishes to credit the crew of the San Antonio with the first discovery of the Falklands; it would surely be natural to assume that they did so after deserting Magellan’s fleet, but there are three reasons why he does not wish to countenance this possibility. First, he accepts the suggestion by Enrique Ruiz Guiñazú that the name “Sanson” for the islands was proposed by the French chaplain Bernard Calmette on 28 July 1520, the feast of St Sanson,256 and secondly he believes such a good map can only have been made by a good cartographer such as Andrés de San Martín, the expedition’s cosmographer. These two assumptions alone make it impossible for him to accept that the map was made after the San Antonio deserted Magellan, since by then neither Calmette nor San Martín was still aboard – Calmette’s fate is obscure, while San Martín sailed on in the Victoria with Magellan’s fleet and was killed on Cebú on 1 May 1521.257 And thirdly, there is abundant evidence in the written records left by the crew of the San Antonio that after deserting Magellan they sailed back up the Patagonian coast, looked in vain for the men marooned at San Julián, then continued the way they had come (i.e. up the coast) before sailing straight across to Guinea; there is no mention of a visit to any islands.258 They were also severely short of provisions,259 so it is highly unlikely that they spent any time exploring. For those three reasons Laguarda Trías is forced to compress the putative visit to the Falklands into a very narrow time-window before their desertion.

Unfortunately for Laguarda Trías, however, that time-window is simply not open. Before setting off on their voyage southwards, in which they found the strait that was later to bear Magellan’s name, the whole fleet, including the San Antonio, spent the austral winter at San Julián on the Patagonian coast from 31 March to 24 August 1520.260 During those five months at San Julián, the mutiny was put down, the San Antonio was careened and refitted and the Santiago was sent to explore the coast further south, where she was wrecked, though her crew were rescued. The explorers then had a famous encounter with some local inhabitants of remarkable size, one of whom was captured on board Magellan’s ship. Pigafetta’s account of this incident,261 following on Vespucci’s report of giants,262 soon gave rise to the belief that the area was populated by giants, called by Magellan “Pathagoni”,263 who gave their name to the region whether they existed or not.

So the time spent at San Julián was full of well-recorded incident, but Laguarda Trías argues that there was another whole episode which went unnoticed by all the chroniclers: he contends that the San Antonio discovered the Falklands and that they were mapped by Andrés de San Martín, who established their latitudes by estimation. The first date on which they could have left San Julián was 23 July 1520, since San Martín is known to have conducted some solar observations there on 21 and 22 July.264 A month later on 23 August San Martín determined the latitude of San Julián,265 and the whole fleet left there on 24 August; the voyage to the Falklands would have taken several days in each direction, so that leaves a window of three weeks at most for the surveying of the islands. Laguarda Trías argues that the San Antonio left San Julián on the first possible day, 23 July, and reached the Falklands on 28 July, the day of the Breton saint St Sanson, after whom he believes the French priest Calmette named the islands « Iles de Sanson ». Provided, of course, that it was not Calmette who was being held prisoner for mutiny. The accounts give different names for the priest marooned, including Calmette; his eventual fate is mysterious, since he is included neither in the lists of those who died on the voyage nor among those who returned.266 Laguarda Trías discusses the problems concerning Calmette in some detail, only to conclude, however, that he must have been present, whether as a prisoner or not, on board the San Antonio on 28 July, the festival of St Sanson, since only he could have suggested the name of such an obscure saint, who would not have been known to the Spaniards or Portuguese on board.267

That sounds very much like circular reasoning, and indeed Vicente Arnaud himself argues that Laguarda Trías is wrong in thinking that the name “Islas de Sansón” refers to the Breton saint, pointing out that André Thevet says the islands received their name because their inhabitants were of superhuman strength like the biblical Samson.268 However, one should also beware of regarding Thevet as being qualified to explain anything at all; his exuberant imagination was no less capable of suggesting a fanciful etymology than of peopling the islands with giants. In any case his explanation in the Grand Insulaire is some 60 years later than the first appearance of the name on maps. So any connection of the name “Sanson” with Samson needs to be taken with a large pinch of salt – it will be discussed in section 3.1.

Laguarda Trías’s belief (derived from Ruiz Guiñazú) that the islands were named after St Sanson suffers from a basic defect: if it were true, one would expect early maps to call them “Islas de San Sanson” – “San” is put before all saint’s names, as in “Puerto de San Julián”. But they are always called “Islas de Sanson”, never “de San Sanson” – there is always one “San” missing. This casts doubt on the thinking behind this theory from the outset.

The theory also has a serious practical weakness. If one is to recognise the crew of the San Antonio as the first discoverers of the Falklands in July-August 1520, one naturally has to presuppose that they did not know of the existence of the islands beforehand. And that involves committing oneself to an extraordinary scenario. One has to believe that just when the fleet was expecting to sail on southwards, the crew of the San Antonio slipped away secretly, set off east-southeast from San Julián, and sailed for over 500 kilometres out into the empty Atlantic without knowing there was anything out there. It would have been a foolhardy and highly dangerous proceeding; Magellan had already lost the Santiago on a reconnaissance mission, but at least she had been doing something constructive, exploring the Patagonian coast ahead of the main fleet, whereas the crew of the San Antonio would have had to set off in an irrelevant direction into the unknown, without telling Magellan. He would have thought they had deserted him, and he would not have known whether or not to wait for them. If they had sailed a fraction too far north or  south, they would have found only empty Atlantic. But this scenario requires them to have found the Falklands, much to their surprise, and to have decided to make a complete survey, which (this theory says) provided the basis of the original for Thevet’s map. To do that, they would have had to sail round the unknown and dangerous coasts of the islands, soon after midwinter with short hours of daylight and stormy weather, looking into several inlets and sailing at least part of the way down Falkland Sound, clearly depicted on Thevet’s map. They would have had to sail right round the whole group – about another 500 kilometres – or they would not have known they had found islands instead of part of the Southern Continent (which all navigators were keen to find). And since San Martín was present in San Julián on 23 August 1520 and the San Antonio sailed with the other ships on 24 August, these intrepid surveyors of the Falklands would have had to leave the islands around 18 August at the very latest.

They would then have had to sail over 500 kilometres back to San Julián, and they would have had to find it without mishap on the tricky and largely featureless Patagonian coast, which they did not know. They would have been away for a whole month, and would have sailed some 1,500 kilometres in stormy winter weather, but they would have had no time whatever for refitting or reprovisioning since the whole of Magellan’s fleet – including the San Antonio – left San Julián on 24 August. Their absence would have had to remain unnoticed by Magellan and several chroniclers,269 and Andrés de San Martín would have had to leave the San Antonio again and move back to the Victoria, in which he sailed on into the Pacific, where he was killed in a skirmish with local inhabitants on the island of Cebú on 1 May 1521; some of his maps and documents were captured by the Portuguese at Ternate after his death. And the crew of the San Antonio would have had to organise a perfect conspiracy of silence, since the extensive accounts they gave after their return to Seville mention no such trip, before or after deserting Magellan.

That whole scenario is so absurd as to be unworthy of serious consideration. Laguarda Trías’s contention that the Falklands were first discovered in July 1520 by the San Antonio fails to pass the simple test of feasibility, quite apart from not being supported by the names on early maps. His final conclusion is therefore more than questionable:270

… the controversial discovery of the Malvinas islands, clarified, as we believe, by the present critical study, demonstrates in an indisputable way the priority of Spanish sovereignty (confirmed initially by Mesquita’s discovery,271 and subsequently by the presence, for ten months, of the ship Incognita from the fleet of the bishop of Plasencia); all of that totally invalidates the presumed and late discoveries left by other nations; all of that confirms that it is to Argentina, the legitimate heiress to the territorial rights of Spain in this part of America, that belongs in fact and by right, without any kind of doubts or any sort of restrictions, the absolute and indisputable sovereignty over the Sansón-Malvinas islands.

All that is nonsense of course, and is not made any more convincing by the use of such expressions as “in fact and by right” and “without any kind of doubts or any sort of restrictions”. Mere discovery has never conferred automatic possession of anything. And the question as to whether Argentina was indeed the legitimate heiress to Spanish rights in the Falklands is much less clear than he supposes – that question will be examined in chapter 32.

However, Laguarda Trías’s conclusion was accepted as correct by the Argentine Rear Admiral Laurio Destéfani, who was asked in 1983 by the Argentine foreign ministry to submit an opinion on Laguarda Trías’s work. Destéfani declares in his opinion, approved by the Academia Nacional de Historia de la Argentina on 13 December 1983, that Laguarda Trías’s work is “extremely trustworthy, rigorous and valuable”, and is “decisive” for the assumption of a Magellanic discovery of the Falklands in July-August 1520. He says that the latitude and longitude on the map are remarkably accurate, and the shape of the islands on the map is clearly that of the Falklands. He declares “it is the document that was lacking”, and in a later article he asserts that only the skill of the astronomer Andrés de San Martín could have achieved such a result.272 Laguarda Trías repeats his opinion in a later work,273 and Vicente Arnaud quotes Destéfani and Laguarda Trías with approbation – Arnaud considers the map “irrefutable documentary proof”274 of the discovery of the islands by Magellan’s expedition.

But in their eagerness to credit Spain with the making of the original for Thevet’s map and hence the discovery of the Falklands, none of these authors has stopped to consider the impossible scenario such a contention would entail. Arnaud even asks whether perhaps the making of the map should be interpreted as an intention to incorporate the islands under Spanish sovereignty, like the animus rem sibi habendi [“the mind to have a thing for oneself”] of Roman law.275 The fact that the original of the map was apparently made by Portuguese visitors to the islands, ended up in Portugal, and then passed to France, without the slightest reaction on the part of Spain, would seem to point to the answer “No”, but he does not go that far.

Laguarda Trías analyses the errors in the latitudes and longitudes marked on the frame of the map: the latitudes are about 2° too far north, while the longitudes show an error of about 1° in the eastern part of the map and 3° in the western. His comment on this is unexpected:276

The values of the two sets of coordinates, and especially of the latitudes, demonstrate by their discrepancy from the true values that they were obtained by a process of estimation, not by astronomical observation…

If the coordinates are so poor, one wonders why it was necessary to maintain that Andrés de San Martín must have made the map. Laguarda Trías’s explanation of this lapsus astronomici is curious: he agrees that such inaccuracy might seem odd, given that San Martín established the latitude of San Julián to an accuracy of 20´, but he points out that San Martín did not do so until 23 August 1520, so that without that information he was unable to establish the latitude of the Falklands so precisely. One might ask why, since he was an astronomer, he did not simply establish the latitude of the Falklands first, before that of San Julián. Laguarda Trías has the answer: “no astronomical observations could be carried out in the Malvinas-Sansóns since the weather conditions at that time of the year are frequently adverse.”277 To that one can only say that they are much more adverse for a survey of the whole archipelago than for fixing the latitude, which merely requires good visibility around noon, quite common in the Falklands.

Laguarda Trías’s contorted and circular reasoning is a concatenation of false premises. The truth is a great deal simpler: as Marcel Destombes says, André Thevet took the latitudes and longitudes of all the Atlantic islands in the Grand Insulaire from the immensely influential world map of Gerardus Mercator printed in Duisburg in 1569.278 Mercator shows the Falklands as an unnamed group of four tiny shapes somewhat too far north, which explains why Thevet’s latitudes are too far north (most other 16th and 17th century maps, unlike Mercator, tended to place the Falklands, if marked at all, too far south; see chapter 3). Andrés de San Martín had nothing to do with Thevet’s Falklands map at all.

Thus there is no positive evidence to link the first discovery of the Falklands with the San Antonio, but there is a good deal of negative evidence against it, quite apart from the fact that it is simply not feasible. The crew of the San Antonio mentioned no visit to any islands either on their outward or return journey; they specifically said that they returned up the coast, and their shortage of provisions would have precluded any long-distance exploring. Thevet’s old Portuguese captain referred to “ships” in the plural, whereas the San Antonio would have been alone, and the form of the name on early maps does not support the theory that they were named after St Sanson.

The case is quite different if one postulates that the islands were first discovered by an otherwise unrecorded Portuguese expedition before Magellan set sail. There is naturally no negative evidence at all, whereas there is some positive evidence in the existence of Pedro Reinel’s and André Thevet’s maps, with their clear “Portuguese connection”. It is a moot point whether it is more likely that they were both made by the same expedition, or that there were two unknown Portuguese expeditions each of which made one of them. On balance it seems perhaps a little more likely that both maps were made by the same expedition rather than that there were two separate expeditions in the same area around the same time, but on that question the documentation is silent.

2.16 Conclusion – and does it matter?

Unless more forgotten documents are unearthed, the first discoverers of the Falkland Islands must therefore be presumed to have been the crews of at least two Portuguese ships on an otherwise unrecorded expedition, who were exploring the South Atlantic at the latest around 1518-19 and found the islands by chance. One might speculate that they were looking for the “Southern Continent”, which was thought to be vast and rich. The discovery cannot have been later than early 1519, since the discovery was known to Pedro Reinel in Seville before Ferdinand Magellan set sail in September 1519. It is unlikely to have been much earlier than 1518-19 because not a single map before Reinel’s goes so far down the Patagonian coast.

The evidence from Pedro Reinel’s map is supported by André Thevet’s map, based on a map Thevet obtained from an old captain in Lisbon, who told Thevet that the first people to set foot on the islands were Portuguese and that he had been among them. He told Thevet that they reached the islands “approaching the land which lies at the North-east”; Pedro Reinel’s map marks the north coast of the Falklands, and the north-east is the best part of Thevet’s map. That at least suggests some connection between the two maps, of which the Portuguese originals have sadly disappeared, leaving only the two later versions, which I call “the forgotten maps” since they were only discovered in the 20th century. Thevet’s map itself shows that the makers of the old captain’s map must have explored down Falkland Sound and all the way round the islands; they evidently made a sketch of the archipelago, which was later in the hands of the old Portuguese captain. He gave or sold it to André Thevet and briefly recounted the landing of those Portuguese first discoverers, seemingly attempting as he did so to get a little extra kudos (and maybe a better price) by “upgrading” the expedition by making it part of Magellan’s voyage – and perhaps by adding a few giants. It is impossible to know whether the old captain told the gullible Thevet the whole story complete with giants, or whether the giants are Thevet’s own contribution – after all, he put giants in several of his other works. Thevet later commissioned an engraved version of the map from Thomas de Leu, who around 1586-7 drew a map in his own style which no doubt altered the original in various unreconstructable ways.

That, then, seems at present to be the best account of the first discovery of the Falklands and of its documentary preservation; no other proposed explanation fits the surviving evidence. Only the emergence of more documentation could settle the matter one way or the other.

So, to return to the quotations at the head of this chapter, taken from a range of American, Argentine and British publications old and new: none of them is true.

And to answer the questions at the end of section 2.1: it does not matter who discovered the Falklands as far as their rightful possession is concerned, but it is always a good thing to set the historical record straight. That involves eliminating all the proposed first discoverers whose identity is known: Vespucci, the San Antonio, Davis, Hawkins and Sebald de Weert. Vespucci and the San Antonio have been eliminated completely – neither went near the Falklands, and neither claimed to have been there – whereas Davis, Hawkins, Sebald de Weert and others have not been eliminated but simply placed in their proper places; they will only have to surrender the titles of “first discoverers” in order to assume the mantles of “later discoverers”, to be discussed in chapter 3. It seems undeniable that the Falkland Islands were indeed first discovered not by any of those hitherto proposed, but by “other men in the same place”.
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		180 “Llegamos al momento, de tanta trascendencia en nuestra historia, en que Vespucio descubrió las Malvinas” (Arnaud 2000, pp. 170-171, quoting Enrique de Gandía, “Claudio Alejandro Ptolomeo, Colón y la exploración de la India Americana”, in Investigaciones y Ensayas, no. 13, Buenos Aires, July-December 1972, p. 74).

	

	
		181 De Gandía 1972, pp. 74-75, quoted in Arnaud 2000, p. 171; suspension points in original (Spanish text in Appendix A.1).

	

	
		182 “… internándonos en el mar doscientas cincuenta leguas…” (Arnaud 2000, p. 171, quoting de Gandía, loc. cit.).

	

	
		183 Another is his explanation of “internarse” [“penetrate, move into”], which exists only in the bad Spanish rendering of Northup’s translation; there is no equivalent in the originals of the Soderini letter or in Northup (see the texts above). And it is unclear how the existence of an alternative text “proves” that both are by the same hand, and why the existence of a forger is “impossible” (etc.).

	

	
		184 Marcelo Kohen and Facundo Rodríguez, Las Malvinas entre el derecho y la historia: Refutación del folleto británico “Más allá de la historia oficial. La verdadera historia de las Falklands/Malvinas” [“The Malvinas between law and history: Refutation of the British pamphlet ‘Beyond the official history. The True History of the Falklands/Malvinas’ ”], Buenos Aires March 2016 (but dated 2015); English translation The Malvinas/Falklands between History and Law: Refutation of the British Pamphlet “Getting it Right: The Real History of the Falklands Malvinas”, online from 2 May 2017, and a print-on-demand book, July 2017. All their assertions are completely refuted in Graham Pascoe, Falklands Facts and Fallacies: The Falkland Islands in History and International Law, a Refutation of Marcelo Kohen and Facundo Rodríguez, Las Malvinas entre el Derecho y la Historia, Luton 2020.

	

	
		185 This is the peculiar text of the online and print-on-demand English versions of Kohen and Rodríguez 2015; it is p. 32 in the printed Spanish version, which quotes de Gandía 1972, p. 74-75, correctly, from Arnaud 2000, p. 171.

	

	
		186 Arnaud 2000, chapters II-V, pp. 66-145, and VII, pp. 181-183.

	

	
		187 Kohen and Rodríguez 2015, p. 30.

	

	
		188 Friedrich Kunstmann, Atlas zur Entdeckungsgeschichte Amerikas [“Atlas of the History of the Discovery of America”], published in Berlin, 28 March 1859. The order of maps in the collection is not quite chronological. Terragno calls him “Kunstamann” – 2006, p. 1, and twice on p. 3 – but does not believe Arnaud’s 5 early maps show the Falklands.

	

	
		189 Ivan Kupčík, Münchner Portolankarten »Kunstmann I-XIII« und zehn weitere Portolankarten / Munich Portolan Charts »Kunstmann I-XIII« and Ten Further Portolan Charts, Munich 2000; text in German with a parallel English translation which is unfortunately full of minor slips.

	

	
		190 Kupčík 2000, pp. 28; 31-34.

	

	
		191 Pohl 1944, pp. 117-120.

	

	
		192 The Waldseemüller maps are woodcuts each of 12 sheets; the untitled 1507 map is 2m 36cm wide by 1m 26cm high; that of 1516, with a long title beginning Carta Marina Navigatoria Portugallen [sic] Navigationes…, is 2m by 1m 25cm. The only surviving complete copies of both maps were rediscovered in Schloss Waldburg-Wolfegg in Baden-Württemberg, Germany, in 1901, and were purchased by the Library of Congress from Prince Johannes von Waldburg-Wolfegg in 2001 for 10 million dollars. Full-sized facsimiles were published in Amsterdam in 1968.

	

	
		193 Waldseemüller’s Ptolemy edition of 1513 also has the truncated coast with the same names (Wolff 1992, p. 117).

	

	
		194 Pohl 1944, p. 117.

	

	
		195 Kupčík 2000, p. 31.

	

	
		196 And McIntosh illustrates (2000, p. 39) three more maps with a similar Brazilian coastline: the King-Hamy map of c. 1502-04, the “Kunstmann III” map of c. 1502-08, and the Francisco Rodrigues map of 1511-13. None goes further south than “Cananor”.

	

	
		197 Arnaud 2000, p. 66.

	

	
		198 Arnaud 2000, p. 144; Arnaud’s placement of the Falklands on the Piri Reis map is also followed in [Anon.], Malvinas en la historia: Una perspectiva suramericana, Lanús (Buenos Aires) 2011, p. 30 (for which see vol. 4, section 31.63).

	

	
		199 Illustrated in Menzies 2008, second colour section. Menzies believes the gap shown on the globe between South America and the land at the bottom represents the Strait of Magellan (2008, p. 129), but it is of course an “honest gap” representing a gap in knowledge south of “rio cananorum”, i.e. south of southern Brazil; it stops at the same point as the other maps, at the dashed line in fig. 2.12a above.

	

	
		200 The globe’s signature in the BN is Rés. Ge A 335; discussion on website “[MapHist]”, accessed 1 July 2011.

	

	
		201 The western parts of both Schöner’s globes are illustrated in colour (redrawn) in F.H.H. Guillemard, The Life of Ferdinand Magellan and the first circumnavigation of the globe, London 1890, pl. IX, opp. p. 192.

	

	
		202 In 1434, both UK and US eds. 2008, pp. 98-100; 127-129 and in colour in his second colour section; in the same colour section Menzies also reproduces (without reference) Guillemard’s 1890 redrawings of the American parts of the Schöner globes.

	

	
		203 Bruno V. Ferrari Bono, in Arnaud 2000, p. 13: “conclusiones que sustentan los derechos argentinos sobre la soberanía en las islas”.

	

	
		204 Marcel Destombes, « L’Hémisphère austral en 1524: une carte de Pedro Reinel à Istanbul », in Comptes rendus du Congrès International de Géographie, Amsterdam 1938, vol. II, pp. 175-185 (on p. 177 he calls the islands « les îles Falkland »), and id., “The Chart of Magellan”, in Imago Mundi vol. XII, 1955, pp. 479-187. Both articles are reproduced in facsimile, with new 1987 page nos. plus the original page nos., in the memorial volume ed. by Günter Schilder, Peter van der Krogt and Steven de Clercq, Marcel Destombes (1905-1983), Utrecht and Paris 1987.

	

	
		205 Destombes 1955, p. 71.

	

	
		206 Destombes 1955, p. 72.

	

	
		207 Destombes 1955, p. 79.

	

	
		208 Destombes 1955, p. 66, note 2.

	

	
		209 Roger Hervé, Découverte Fortuite de l’Australie et de la Nouvelle-Zélande par des Navigateurs Portugais et Espagnols entre 1521 et 1528, Paris 1982. English translation by John Dunmore, Chance Discovery of Australia and New Zealand by Portuguese and Spanish Navigators between 1521 and 1528 (Palmerston North, New Zealand, 1983), omitting the 3 appendices and the 177 footnotes and most of the discussion of the Falklands map.

	

	
		210 Some sources give his first name as Francisco (Goebel 1927, p. 19). See section 3.3.

	

	
		211 Hervé 1982, p. 41: « Il s’agit tout simplement, à mon avis, de l’archipel des îles Falkland, découvert ainsi fortuitement par un vaisseau espagnol, en février 1540 – alors que son extrémité septentrionale, les îles Jason, semblent avoir été déjà reconnues, dès mars 1520, par l’un des navires de la flotte de Magellan, sous le nom d’‹ îles des canards › ou de Sanson (Yslas de Sanson y de Patos) » (Hervé’s italics); Dunmore 1983, p. 39. 

	

	
		212 Hervé 1982, fig. 8, p. 124.

	

	
		213 André Thevet, Le Grand Insulaire et Pilotage d’André Theuet, Angoumoisin, Cosmographe du Roy. Dans lequel sont contenus plusieurs plants [sic] d’isles habitées, et deshabitées, et description d’icelles (undated, but datable to 1586-7), in the Bibliothèque Nationale de France, Paris (BN), Ms. fr. 15 452 (vol. I, henceforth “Thevet 1586-7”) and 15 453 (vol. II).

	

	
		214 Marcel Destombes, « André Thevet (1504-1592) [sic] et sa contribution à la cartographie et à l’océanographie », in Proceedings of the Royal Society of Edinburgh 1972, p. 123; facsimile reprint in the memorial volume Marcel Destombes (1905-1983), Utrecht and Paris 1987, p. 401.

	

	
		215 Hervé 1982, p. 42, fn. 85. There is a scholarly biography of Thevet by Frank Lestringant, André Thevet: Cosmographe des derniers Valois (Travaux d’Humanisme et Renaissance, No. CCLI), Geneva 1991. Lestringant gives Thevet’s date of birth as 1516, as stated by Thevet himself (Lestringant 1991, p. 21), and his date of death as 23 November 1592 (Lestringant 1991, p. 299, but surprisingly with a quote in a fn. giving the date as 1590, which Lestringant says is wrong but does not say why, except to say (p. 297) that Thevet gave power of attorney to one François Perret on 13 May 1591. The date of 1590 for his death is clearly too early.

	

	
		216 Gordon Brotherston, Painted Books from Mexico: Codices in UK Collections and the World They Represent, London 1995, p. 18 (discussed and illustrated in ibid., e.g. pp. 55-60).

	

	
		217 Destombes 1972, p. 128; reprint 1987, p. 408.

	

	
		218 Volume II, which I have not consulted, contains a further 230 folios (Lestringant 1991, p. 388).

	

	
		219 Robert W. Karrow Jr., Mapmakers of the Sixteenth Century and their Maps, Chicago 1993. In Karrow’s list of mapmakers, André Thevet (in Latin Andreas Thevetus) is no. 77 (pp. 529-546). Karrow lists the maps from the Grand Insulaire on pp. 536-545; the map of « Les Isles de Sanson ou des Geantz » is his no. 77/148 (p. 539).

	

	
		220 Karrow 1993, p. 536 ; Destombes 1972, p. 130 (1987 reprint: p. 410). Lestringant gives extensive bibliographical details and lists some missing maps recently found (1991, pp. 386-391).

	

	
		221 Lestringant 1991, p. 387.

	

	
		222 Destombes 1972, p. 129 (1987 reprint: p. 409). The engraver’s name is also given as Leeuw or Le Leup or Deleu.

	

	
		223 First in Hervé 1982, then e.g. in Laguarda Trías 1983, front cover and p. 24; in Monique de la Roncière and Michel Mollat du Jourdin, eds., Les Portulans, Fribourg (Switzerland) 1984, p. 34 (but not mentioned in the running text; the picture caption calls it fol. 269, recte 268); in Arnaud 2000, front cover and p. 205; and in Kohen and Rodríguez, Spanish 2015, p. 31, English 2017, p. 17 (both photographed from Arnaud p. 205).

	

	
		224 Karrow 1993, p. 545.

	

	
		225 Pohl 1944, pp. 69, 85.

	

	
		226 François Rabelais, Gargantua (1534); Pantagruel (1532), Le Tiers Livre (1546), Le Quart Livre (1549/52), Le Quint Livre (1564), all printed in Paris.

	

	
		227 Thevet writes the name five times, in four different ways: in the text heading and fol. 270 recto « Isles des Geants »; in the running text « Sansom » and « Isles Geantées » (both fol. 269 recto), and on the map « Les Isles de Sanson ou des Geantz ».

	

	
		228 BN Ms. fr. 15 452, fol. 269 verso - 271 recto (only the relevant passages here); capitalisation as in the original; the words here printed in bold type are written somewhat larger and more clearly in the MS. In Appendix A.2 these extended extracts are transcribed in the original French for the first time (apart from a fragment in Hervé 1982, p. 42, fn. 85, totalling some seven lines), and are printed here in full in English for the first time; about an eighth of the text appeared in English for the very first time in Pascoe 2020. Thevet’s text is illustrated complete in Arnaud 2000, pp. 207-211, but only in facsimile, much reduced and hard to read; Arnaud does not transcribe it, though he quotes (2000, p. 188) Laguarda Trías’s erroneous Spanish translation of Hervé’s fragment (see below), and briefly paraphrases Thevet’s explanation of the origin of the name “Sanson” (2000, p. 196).

	

	
		229 André Thevet, La Cosmographie universelle d’André Thevet, cosmographe du roy, Paris 1575.

	

	
		230 I.e. Antonio Pigafetta; his account of Magellan’s voyage is translated e.g. in R.A. Skelton, Antonio Pigafetta: Magellan’s Voyage… Yale 1969 / London 1975.

	

	
		231 These two appeals are not in any identifiable language – the Falklands giants evidently spoke pure gibberish.

	

	
		232 Written larger here but not elsewhere.

	

	
		233 I.e. André Thevet, Les vrais pourtraits et vies des hommes illustres, Paris 1584. Both book titles written normal size here.

	

	
		234 I.e. the inconveniences that the islands are surrounded by dangers, and that being smaller and weaker than the giants, the settlers would get the worst of the land.

	

	
		235 Thevet says himself in the Grand Insulaire that he “found” the old pilot in “the city of Lisbon in Portugal”, and that he was the first to set foot on the « Isle de Thevet » off Brazil, and there is some extra evidence for his personal “Portuguese connection”: Laguarda Trías refers (1983, p. 25) to a French work of 1578 which mentions Thevet’s presence on a voyage to Brazil in 1555, and also illustrates a Portuguese work in the National Maritime Museum, Greenwich (Albuquerque Codex G) that bears Thevet’s name twice, with the dates 1567 and 1563 (1983, p. 27). Thevet seems to have visited not only Portugal and Brazil but also Spain, Italy, North Africa and probably Canada, but intentionally kept the details obscure – see Jean Baudry, Documents inédits sur André Thevet, cosmographe du roi, Paris 1982, p. 5, and Roger Schlesinger, ed., Selections from André Thevet’s “Les vrais pourtraits et vies des hommes illustres”, Urbana 1993, pp. 2-5. Lestringant (1991) mentions no visit to Portugal, but Thevet also says in the Grand Insulaire (vol. I, fol. 277 verso, quoted in Hervé 1982, p. 47, fn. 97) that he has consulted “several” old Portuguese and Spanish pilots, no doubt in Portugal or Spain rather than in France.

	

	
		236 But cf. Bougainville’s 1771 map of the Falklands (chapter 5, fig. 5.10a), which also has “interrupted rhumb lines”.

	

	
		237 « Les Isles Menües » (NW of Tierra del Fuego), is vol. I fol. 275 verso of the Grand Insulaire; « Maldivar » (the Maldives) is no longer in the volume but is now BN Ge. A.F.Pf. 3/61, illustrated in Lestringant 1991, p. 390.

	

	
		238 The local pronunciation in the Falklands is the same as “chisel”.

	

	
		239 Pronounced in the Falklands “Barkly”, not “Burkly” (Jane Cameron, pers. comm.).

	

	
		240 Southby-Tailyour 1985, p. 250; see section 14.89.

	

	
		241 Hervé 1982, p. 56: « … il semble bien que, sous le nom illustre de Magellan, les résultats de plusieurs voyages de découverte soient ici confondus » (Hervé’s italics, my translation); Dunmore 1983, p. 49.

	

	
		242 Rolando A. Laguarda Trías, Nave Española descubre las Islas Malvinas en 1520 [“Spanish ship discovers the Malvinas Islands in 1520”], Montevideo, Uruguay, 1983.

	

	
		243 Hervé 1982, p. 42, fn. 85; Hervé’s fragment is printed in Laguarda Trías 1983, pp. 24-25, with inaccurate Spanish translation (texts of both, with my notes thereon, in Appendix A.2, fn.).

	

	
		244 Arnoldo Canclini, Malvinas: su historia en historias [“Malvinas: their history in stories”], Buenos Aires 2000; he prints Thevet’s map on p. 13 and concludes (p. 15) that thanks to Laguarda Trías the controversy over the discovery of the islands is at an end.

	

	
		245 Kohen and Rodríguez 2015 (Spanish), pp. 30-32, 2016 (English), pp. 17-18.

	

	
		246 Arnaud 2000, p. 235: “las Islas Malvinas fueron redescubiertas en 1520 por naves de la expedición española de Hernando de Magallanes…”. Enrique Ruiz Guiñazú, in Proas de España en el Mar Magellanico [“Spanish prows in the Magellanic Sea”], Buenos Aires 1945, p. 13, also accepts the principle of “rediscovery” in saying that the islands were rediscovered by the bishop of Placencia’s fleet in 1540 (chapter 3). Ruiz Guiñazú was briefly foreign minister of Argentina from 13 June 1941 until the military coup on 4 June 1943 (section 23.25).

	

	
		247 Kohen and Rodríguez 2015, Spanish ed. p. 32.

	

	
		248 The following official Argentine government pamphlets, all published in Buenos Aires, state that the Falklands were discovered in 1520 by Magellan’s expedition (all are anonymous but give the government department responsible, here in square brackets): (1) [Observatorio Malvinas], Islas Malvinas, March 2007 (and in English: Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur / Malvinas, South Georgia and South Sandwich Islands, December 2007); (2) [foreign ministry], Argentine Republic / The Question of the Malvinas Islands / A story of colonialism. A United Nations cause, September 2012; (3) [foreign ministry], Islas Malvinas. Argentina, sus derechos, y el diálogo necesario / Malvinas Islands. Argentina, its rights and the need for dialogue, February 2013; (4) [education ministry], Malvinas para todos: Memoria, soberanía y democracía, Un material para compartir en la escuela, en la familia, en el barrio, en las redes sociales [“Malvinas for all: Memory, sovereignty and democracy, Material to be shared in school, in the family, in the neighbourhood, on social networks”], April 2014; (5) [Malvinas secretariat], Soberanía Argentina en Malvinas a 50 años del “Alegato Ruda” / Argentine Sovereignty over Malvinas 50 years after the Ruda Statement, September 2014; (6) [foreign ministry], La Cuestión Malvinas: A 50 años de la resolución 2065 (XX) de las Naciones Unidas, June 2015.

	

	
		249 Argentine pamphlet 2007, English, p. 1; Argentine pamphlet 2007, Spanish, p. 3: “En este avance se produjo el descubrimiento de las Islas Malvinas por integrantes de la expedición de Magallanes en el año 1520”. See chapters 31, 32.

	

	
		250 Argentine UN pamphlet 2012, p. 1.

	

	
		251 Guillemard 1890, p. 144.

	

	
		252 De Elcano (or Delcano) is a somewhat shadowy figure; brief biography in Mairin Mitchell, Elcano, the First Circumnavigator, London 1958.

	

	
		253 Guillemard 1890, pp. 249-253; 294.

	

	
		254 Guillemard 1890, p. 171 & fn.

	

	
		255 Various dates for the arrival of the San Antonio at Seville are given: Guillemard gives 6 May (1890, p. 216); Destombes 15 May (1955, p. 67), and Arnaud 8 May (2000, p. 192).

	

	
		256 Ruiz Guiñazú 1945, p. 88; Laguarda Trías 1983, p. 54.

	

	
		257 Guillemard 1890, pp. 264-266; Arnaud 2000, p. 192.

	

	
		258 Extracts from these records are printed by Vice-Admiral Ernesto Basílico in La Armada del Obispo de Plasencia y el Descubrimiento de las Malvinas [“The Fleet of the Bishop of Plasencia and the Discovery of the Malvinas”], Buenos Aires, 1967, pp. 17-32 (see chapter 3).

	

	
		259 Basílico 1967, p. 19.

	

	
		260 Guillemard 1890, pp. 162, 186; Guillemard gives 24 August 1520 as the date of leaving; other accounts give different dates.

	

	
		261 Translated e.g. in Skelton 1969/1975, pp. 42-47.

	

	
		262 In the letter from Seville: Pohl 1944, pp. 69, 85.

	

	
		263 The name “Patagón” is sometimes said to be the Spanish or Portuguese for “big feet” or “large paws”, but there is no such word in either language, and the Argentinian historian María Rosa Lida de Malkiel suggested perhaps more plausibly in 1952 that it originated in the name of a giant called “Patagón” in a heroic romance called “Primaleón” published in Salamanca in 1512 – see the discussion in Laguarda Trías 1983, pp. 48-49.

	

	
		264 Laguarda Trías 1983, pp. 52-53.

	

	
		265 Laguarda Trías 1983, p. 39; detailed discussion pp. 67-69.

	

	
		266 Guillemard 1890, p. 171.

	

	
		267 Laguarda Trías 1983, p. 53.

	

	
		268 Arnaud 2000, p. 196; Thevet 1586-7, fol. 269 verso.

	

	
		269 Antonio Pigafetta kept extensive notes of the whole voyage; Francisco Albo kept a logbook from Brazil to the Strait on board the Trinidad, and Maximilian of Transylvania interviewed the surviving crew of the Victoria after their return to Spain and wrote a detailed account of the voyage. None of those authors mentions the San Antonio leaving San Julián independently, nor any islands anywhere near the Falklands. See also discussion in Hidalgo Nieto, La Cuestión de las Malvinas, Madrid 1947, pp. 97-98, who calls the suggestion that Magellan discovered the Falklands “una idea noble pero totalmente errónea” [“a noble but totally erroneous idea”].

	

	
		270 Laguarda Trías 1983, in Consideraciones finales, p. 57 (original Spanish text in Appendix A.3).

	

	
		271 Laguarda Trías contends that the old Portuguese captain was Alvaro da Mesquita (1983, pp. 31ff.).

	

	
		272 Destéfani, Laurio H.: “Las Islas Malvinas. Exploraciones 1600/1764”, in Historia Marítima Argentina, vol. III, chapter XVIII, pp. 448-449, Buenos Aires 1984, quoted in Arnaud 2000, pp. 196-197.

	

	
		273 Rolando A. Laguarda Trías: El cosmógrafo sevillano Andrés de San Martín, Montevideo, Uruguay, 1991 (information in Arnaud 2000, p. 198).

	

	
		274 Arnaud 2000, p. 193.

	

	
		275 Arnaud 2000, p. 198.

	

	
		276 Laguarda Trías 1983, p. 28: “Los valores de ambos coordenadas y especialmente las latitudes revelan, por su discrepancia con las verdaderas, que fueron obtenidas por el procidimiento de estima y no por observación astronómica…”.

	

	
		277 Laguarda Trías 1983, p. 39: “… no pudieran realizar observaciones astronómicas en las Malvinas-Sansón pues las condiciones meterológicas en esa época del año son frecuentemente adversas.”
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